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НИИ вопроса о прекращении враждебных дей­
ствий выяснится точка зрения кааздого из нас 
по вопросу о компетенции Совета 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
На сто семьдесят первом заседании было пред­
ложено голосовать по пункту а австралийского 
предложения, предусматривающего прекращение 
враждебных действий, и отложить обсуждение 
вопросов права и других вопросов на поздейпгае 
заседания Мне кажется, что австралийская 
делегация приняла это предложение 

Важно как можно скорее найти путь к пре­
кращению враявдебных действий и кровопроли­
тия Готов ли Совет голосовать по этому пунк­
ту предложения Соединенных Штатов' Пред­
ложение Соединенных Штатов является поправ­
кой к предложению Австралии и поэтому должно 
быть поставлено на голосование первым Если 
поправка Соединенных Штатов не будет при­
нята, мы перейдем к первому пункту предло­
жения Австралии Если Совет согласен, то преж­
де чем мы выслушаем записавшихся к слову 
оратор(Ж, мы покончим с пунктом а, который 
носит срочный характер, после чего у нас бу­
дет достаточно времени для того, чтобы решить 
что делать дальше 

Желает ли кто-либо высказаться относитель­
но того, следует ли проголосовать первый пункт? 

В ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го­
ворит по-английски) Мне не хотелось бы слу­
жить в какой бы то ни было мере помехой, но 
вопрос этот не так прост, как кажется Я, от 
своего имени и возмоасно от имени других чле­
нов Совета, для которых этот вопрос является 
чрезвычайно важным, хочу просить Совет дать 
нам возможность высказать нашу точку зрения 
Я не могу просто перейти к голосованию по 
этому вопросу 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Председатель надеется, что замечания по этому 
вопросу будут насколько возможно более крат­
кими — такими, каким было замечание пред­
ставителя Соединенного Королевства 

Полковник У Р ХОДЖСОН (Австралия) 
(говорит по-английски) Я хочу сделать крат­
кое замечание в связи с тем, что вы сказали 
относительно перерыва этого заседания до по­
сле полудня 

Ввиду того, что другие члены Совета желают 
высказаться по этому важному вопросу, я счи­
таю необходимым разрешить этот вопрос, если 
возможно, сегодня же днем и настаиваю на том, 
чтобы сегодняшнее дневное заседание, прежде 
всего, было посвящено продолжению обсужде­
ния индонезийского вопроса 

А ЛОПЕС (Колумбия) (говорит по-англий­
ски) Ввиду того, что этот вопрос является 
чрезвычайно срочным и важным и ввиду то­
го, что каждый из членов Совета желает вы­
сказать свою точку зрения, мне кажется, что 
мы должны сейчас прервать заседание и возоб­
новить обсуждение после завтрака 

А А ГРОМЬПгО (Союз Советских Социали­
стических Республик) С говорит по-английст) 
Проект резолюции Соединенных Штатов Аме­
рики не является поправкой, он представляет 
собой отдельную резолюцию, несмотря на то, 
что его называют поправкой Пункты а обеих 
резолюций почти идентичны Поэтому, если мы 
решим голосовать по пункту а, предусматриваю­
щему прекращение враждебных действий, либо, 
на этом заседании, либо на следующем засе­
дании сегодня днем, то я готов принять этот 
пункт теперь же ЗКелательно принять это ре­
шение теперь же с тем, что остальные вопросы, 
включая вопрос об установлении характера дей­
ствий правительства Нидерландов и Индонезии 
и об установлении характера имеющих место в 
Индонезии событий, останутся пока открытыэш 
С этой оговоркой я готов голосовать за принятие 
пункта а, причем я предпочитаю пункт а пред­
ложения Австралии 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Представитель Колумбии внес предложение пре­
рвать заседание, решение по которому должно 
быть принято в первую очередь Я ставлю это 
предложение на голосование 

Предложение о перерыве заседания прини­
мается 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английст) 
Следующее заседание состоится сегодня в 3 
часа дня 

Заседание закрывается в 1 ч 25 м. дня 

СТО СЕМЬДЕСЯТ ТРЕТЬЕ 
ЗАСЕДАНИЕ 

Состоялось в пятницу 1 августа 1947 г в 3 ч. 
дня в Лейк Соксес, Нью-Йорк 

Председатель Фарис Эль-ХУРИ (Сирия) 

Присутствуют представители следующих 
стран Австралии, Бельгии, Бразилии, Китая, 
Колумбии, Польши, Сирии, Соединенного Коро­
левства, Соединенных Штатов Америки, Союза 
Советских Социалистических Республик и Фран-
щ и 

269 Обсуждение индонезийского 
вопроса 

(продолжение) 

По приглашению Председателя представи­
тель Нидерландов Е H ван Клеффенс и пред­
ставитель Индии Б Р Сен занимают места 
за столом Совета 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Мы возобновляем обсуждение индонезийского 
вопроса, начатое на сто семьдесят втором засе­
дании, состоявшемся сегодня утром Я хочу на­
помнить членам Совета, что к слову записалось 
десять ораторов Время, которым мы распола­
гаем, чрезвычайно ограничено Мы надеемся 
принять резолюцию по этому вопросу как можно 
скорее с тем, чтобы сегодня же перейти к об­
суждению греческого вопроса, избежав, таким 
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образом, необходимости собраться на еще одно 
заседание сегодня вечером Я поэтому повто­
ряю свою просьбу членам Совета говорить как 
можно короче 

Е H ван КЛЕФФЕНС (Нидерланды) (го­
ворит по-английски) Могу я сделать заявле­
ние в порядку ведения заседания? Меня толь­
ко-что известили, что, приблизительно, через 
полтора часа мне будут даны по телефону из 
Гааги дополнительные инструкции Я не знаю, 
в чем они будут заключаться Тем не менее, я 
прошу несколько задержать обсуждение, ибо эти 
инструкции могут повлиять на занимаемую мной 
позицию Я не знаю, находится ли кто-либо из 
членов Совета в таком же положении, но я хо­
чу серьезно просить об отсрочке обсуждения 
приблизительно на два часа с тем, чтобы я имел 
возможность ознакомиться с инструкциями мое­
го правительства 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Мы сегодня, конечно, 
не закончим рассмотрения вопроса о положе­
нии в Индонезии, но желательно было бы, что­
бы Совет Безопасности принял уже сегодня ре­
шение о прекращении военных действий в 
Индонезии По этому вопросу уже все, или почти 
все, высказали свои позиции, и я не думаю, что­
бы разговор г-на ван Клеффенса с представи­
телем его правительства изменил положение 

А НАРОДИ (Франция) (говорит по-фран­
цузски) Я готов оставаться на заседании се­
годня столько, сколько потребуется, даже всю 
ночь, если Совет найдет это нужным Я лично 
считаю, что лучше заседать всю ночь и притти 
к разумному решению, чем вынести спешное 
решение по этим столь важным вопросам, ко­
торые не следует обсуждать второпях, а, нао­
борот, — тщательно обдумать Я поэтому счи­
таю, что следует принять во внимание просьбу 
г-на ван Клеффенса Даже первый пункт, на 
который только-что сослался представитель 
СССР, тесно связан с замечалиями которые я 
намерен сделать позднее Я поэтому считаю, 
что лучше посвятить начало этого заседания 
1реческому вопросу и вернуться к индонезий­
скому вопросу позднее Еще раз, я готов оста­
ваться на заседании столько, сколько потре­
буется 

Полковник У Р ХОДЖСОН (Австралия) 
(говоргт по-атлийски) Моя делегация по­
ставила этот вопрос на повестку дня в каче­
стве срочного вопроса'' Сегодня утром Пред­
седатель заявил, что мы продолжим наше об­
суждение в 3 часа дня и указал также, что на 
его списке значится десять ораторов, из кото­
рых последним является представитель Нидер­
ландов Конечно, мы можем продолжать обсуж­
дение и выслушать мнения этих ораторов Та­
ким образом, представитель Нидерландов будет 
иметь достаточно времени для того, чтобы сде­
лать свое заявление, считаясь с уже высказан­
ными мнениями Я боясь, что если даже мы бу-

^ Официальный отчет Совета Безопасности, вто 
рой год, Дополнение № 16, лриложение 40 

дем ждать до половины шестого или шести ча­
сов вечера, то теперь, в сезон атмосферных по­
мех и плохой телефонной связи, мы все же мо­
жем не иметь возможности продолжать наше 
обсуждение Мы считаем необходимым, чтобы 
решение было вылесено либо сегодня днем, 
либо сегодня вечером 

В ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го­
ворит по-английски) Я хотел бы поддержать 
просьбу г-на ван Клеффенса Если мы хотим 
сделать наше заявление сегодня днем и если мы 
собираемся сегодня же вынести наше решение, 
то мне кажется, что не следует делать эти за­
явления и не следует выносить наше решение, 
не ознакомившись со всеми обстоятельствами 
дела, в том числе и с теми, которые г-н ван 
Клеффенс сможет сообщить нам сегодня днем 

Я согласен с представителем Франции, что, 
если потребуется, мы можем заседать всю ночь 
Я надеюсь, что в этом не будет необходимости, 
потому что мой опыт показал, что решения, при­
нимаемые в четыре часа утра, не так удачны, 
как решения, принимаемые днем 

Я хотел бы лишь добавить, что, как из учти­
вости, так и по соображениям целесообразности, 
просьбу г-на ван Клеффенса следует удовлет­
ворить 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Предложение, внесенное представителем Нидер­
ландов, поддерживается двумя членами Совета 
Это предложение надлежит рассмотреть в пер­
вую очередь и затем поставить на голосование 
Если члены Совета согласны отложить обсуж­
дение вопроса о ситуации в Индонезии на два 
часа, то, тем временем, мы займемся обсужде­
нием греческого вопроса 

Б Р СЕН (Индия) С говорит по-английски ) 
Я хотел бы поддержать позицию, занятую пред­
ставителем СССР, а именно, что обсуждение во­
проса о ситуации в Индонезии должно продол­
жаться независимо от получения представителем 
Нидерландов инструкций от его правительства 
В ходе нашего обсуждения мы выделили во­
прос о прекращении военных действий из всей 
проблемы в целом, а именно, из проблемы прав 
и обязанностей сторон 

Правительство Нидерландов уже имело доста­
точно времени для выяснения своей позиции 
На сто семьдесят первом заседании представи­
тель Нидерландов сделал весьма полное заявле­
ние относительно позиции его правительства* 
Мне кажется, — я надеюсь, что я ошибаюсь, — 
что представитель Нидерландов внес свое пред­
ложение для того, чтобы иметь возможность по­
лучить такие инструкции, которые исключают 
необходимость вынесения Советом Безопасно­
сти какого бы то ни было решения Другими 
словами, я боюсь, что правительство Нидерлан­
дов возможно пожелает принять решение тако­
го характера, что весь вопрос придется снять 
с повестки дня Совета Безопасности Если пра­
вительство Нидерландов действительно стремит­
ся к этому, то я полагаю, что Совет Безопасно-

8 Официальный отчет Совета Безопасности, вто­
рой год, № 6 7 



12 

сти должен этому воспротивиться Поэтому я 
поддерживаю предложение о продолжении об­
суждения и о вьшесении решения, не дожидаясь 
сообщения от правительства Нидерландов 

А ЛОПЕС (Колумбия) (говорит по-англий­
ст) Я был бы рад присоединиться к просьбе 
представителя правительства Нидерландов, ес­
ли бы ему пришлось выступить немедленно или 
через час или два, однако, дело обстоит не так 
Председатель сообщил Совету, что на его списке 
значится десять ораторов, из которых г-н ван 
Клеффенс — последний Я, поэтому, не вижу 
никаких оснований к тому, чтобы отложить на­
ше обсуждение 

Я сомневаюсь, что нам удастся заслушать 
всех ораторов на сегодняшнем дневном заседа­
нии Г-н ван Клеффенс будет иметь достаточно 
времени для разъяснения своей позиции либо 
сегодня днем, либо, если это необходимо, се­
годня вечером Мне представляется, что для нас 
наиболее целесообразно продолжать дискус­
сию — это наиболее логичная позиция, — а 
помимо того, чрезвычайно важно не отклонять­
ся от поставленной нами себе цели, а именно, 
принять решение по предложению о прекраще­
нии военных действий 

X В ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Аме­
рики) (говорит по-английски) Моя делегация 
считает, что, следуя традиции и прошлой прак­
тике Совета Безопасности, мы должны удовлет­
ворить просьбу представителя Нидерландов, хо­
тя бы из простой учтивости, независимо от того, 
каких мнений мы придерживаемся по рассмат­
риваемому вопросу или нашего отношения к 
сторонам в споре Два часа — не слишком дол­
гий срок и, хотя Совет Безопасности и должен 
спепшть, но он все же должен до некоторой сте­
пени придерживаться приличий 

Я полагаю, что Совет должен удовлетворить 
просьбу представителя Нидерландов только из 
учтивости, а не по какой-либо иной причине Я 
не согласен с доводами представителя Индии и 
считаю нужным заявить об этом Я считаю, что 
ни одна просьба об отсрочке обсуждения, ааяв-
ленная любым членом Совета или представите­
лем любой страны, приглашенной к столу Со­
вета, не может быть нами отклонена на том ос­
новании, что мы полагаем, что этот представи­
тель может запросить об инструкциях, которые 
окажутся для нас нежелательными Мне кажет­
ся, что этот довод носит в высшей степени эмо­
циональный характер и содержит в себе элемент 
предвзятости 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я не думаю, что следует задерживаться на этом 
вопросе Внесено предложение отложить обсуж­
дение на два часа Если большинство членов 
Совета принимает это предложение, то обсужде­
ние будет отложено В противном случае мы 
выслушаем упомянутых мною ораторов 

На голосование ставится предложение отло­
жить прения на два часа и в это время заняться 
греческим вопросом, который является следую­
щим пунктом на повестке дня 

Производится голосование поднятием рук 
Б пользу предложения подано шесть голо<ов и 
оно отклоняется за неполучением требуемых 
семи голосов членов Совета 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ^ (говорит по-английски) 
Голосование по резолюции состоится не раньше, 
чем через два часа Таким образом просьба 
представителя Нидерландов получит удовлетво­
рение Мы теперь приступим к общим прениям 
по обсуждаемому вопросу На это уйдет два ча­
са На списке значатся десять ораторов, пер­
вый из них — представитель Соединенного Ко-
poïïeBCTBa 

В ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го­
ворит по-английски) Внося и поясняя свою 
поправку* к резолюции Австралии^**, предста­
витель Соединенных Штатов Америки заявил, 
если я не ошибаюсь, что его предложение не 
носит ущерба законным и моральным правам 
заинтересованных сторон или позиции, которую 
любой из здесь" присутствуюпщх найдет нужным 
занять по вопросу о суверенитете и т п Я по­
нимаю его желание, чтобы эта оговорка была 
принята к сведению, и, конечно, я разделяю 
те опасения, которые, насколько я понимаю, 
лежат в основе его пояснения 

Мне представляется, что будет неблагоразум­
но, если вынесение резолюции Советом создаст 
прецедент, который впоследствии может бьпъ 
использован для оправдания мероприятий, про-
тиворечашдх положениям Устава Я прошу пред­
ставителя Соединенных Штатов верить, что к 
нашей позиции нас привели те только формаль­
ные соображения Мы, с нашей стороны, не мо­
жем предрешать исхода дела 

К сожалению, по мнению моей делегации, 
представленная нам резолюция, даяк в ее но­
вой редакции, предложенной делегацией Сое­
диненных Штатов, не исключает полностью тех 
затруднений, о которых я упоминал Наоборот, 
эта резолюция предрешает правовое положение, 
потому что в ней стороны призываются прекра­
тить военные действия, что определенно озна­
чает, что пункт 7 статьи 2 Устава в этом слу­
чае не применим 

Делегация Соединенного Королевства подала 
мысль о том, что Совет должен принять к све­
дению предложение Соединенных Штатов, и я 
готов раздать членам Совета проект соответ­
ствующей резолюции, хотя мне не хотелось бы 
затягивать из-за этого прения По мнению мо­
ей делегации это предложение быстрее всего 
положит конец настоящему опасному положе­
нию, включая, разумеется, и военные опера­
ции, которые мы все в равной мере осуждаем 
Несмотря на то, что Соединенное Королевство, 
как и все мы, стремится положить конец это­
му положению, я, к моему сожалению, не смо­
гу голосовать за предложение Австралии в его 
настоящей редакции и с поправкой, внесенной 
Соединенными Штатами Из этого также следу­
ет, что мы не можем принять поправку, предло­
женную СССР^^ 

в 172-е заседание стр 5 
Официальный отчет Совета Безопасности, вто­

рой год, № 6 7 
1̂ 172 е заседание, стр 8 
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Полковник У Р ХОДЖСОН (Австралия) 
С говорит по-английски ) Совет помнит, что н i 
171-м заседании моя делегация выразила на­
дежду, что можно будет избегнуть долгих пре­
ний по вопросам процедуры, в которых затра­
гивается ряд технических сторон, и долгих юри­
дических споров по существу дела Мы про­
сили Совет отнестись к делу реалистически Мы 
стремились непосредственно достигнуть двух 
целей во-первых, прекращения военных дей­
ствий, а во-вторых, разрешения спора путем 
арбитража К последнему мы с готовностью 
приняли поправку, предложенную представите­
лем Китая и гласящую « или другими мир­
ными средствами»" 

Последуюпще события показали, что, неза­
висимо от нашего желания, мы застрянем в 
рассмотрении всякого рода технических вопро­
сов. Одно время можно было думать, что Со­
вет, первый раз в истории своего существова­
ния, вынесет быстрое решение Это, однако, 
оказалось слишком сложным для некоторых 
представителей Мне кажется, что некоторые из 
нас боятся, что Совет работает слишком бы­
стро Моя делегация не считает, что мы работаем 
слишком быстро, но чюбы избежать этих всех 
технических тонкостей, я, or имени моей деле­
гации, принял поправку к резолюции Австра­
лии, предложенную Соединенными Штатами 
Америки с той оговоркой, разумеется, что мои 
коллеги, поддержавшие вчера резолюцию Ав­
стралии, также согласятся на предложение Сое­
диненных Штатов 

Все дело в том, чтобы не упускать из виду 
упомянутых мною двух це1ей Призыв обра­
щается не к одной стороне, а к обеим, и обе 
стороны обязаны принять его После принятия 
этой резолюции мы надеемся, что стороны сде­
лают заявления, и притом сделают их немед­
ленно, что они готовы провести эту резолюцию 
в жизнь 

Как я заявил, мы не хотим рассматривать 
это дело по существу, но мне представляется, 
что сегодня утром в Организации Объединен­
ных Наций произошло значительное событие, 
имеющее отношение к интересующему нас во­
просу Другой орган Организации Объединен­
ных Наций — Экономический и Социальный 
Совет — принял резолюцию о Международной 
торговой организации, в которой Индонезий­
ская Республика приглашается послать пред­
ставителя на конференцию в Гаване^* 

С другой стороны, 31 июля 1947 г г-н Сях-
рир сделал С1едугощее заявление «Я уполно­
мочен заявить, что правительство Индонезий­
ской Республики согласится на любой беспри­
страстный арбитраж и подчинится решениям 
Совета Безопасности в отношении обязательств, 
обязанностей и ответственности, возлагаемых 
на нее положениями Устава Организации Объ­
единенных Наций» Это заявление было сдела­
но 31 июля публично 

12 Официальный отчет Совета Безопасности вто 
рой год №67 

13 Резолюции принятые Экономическим и Со­
циальным Советом на пятой сессии, резолюция 
№ 6 2 ( V ) , стр 5 

Я поэтому надеюсь, что мы не будем больше 
откладывать нашего решения Мы приветству­
ем поправку, внесенную Соединенными Штата­
ми, и будем ее безоговорочно поддерживать и 
мы надеемся, что она будет принята еще се­
годня 

А ПАРОДИ (Франция) (говорит по-фран 
цузеки) Прежде всего я повторю то, что я 
сказал вчера на сто семьдесят первом засе­
дании Я хочу повторить это еще раз после 
заявления представителя Австралии Я, со сво­
ей стороны, совершенно не желаю задерживать 
вынесения наиболее спешного решения по это­
му вопросу, но я не хотел бы слишком легко 
относиться к решениям, которые могут повлечь 
за собой серьезные последствия 

Наш австралийский коллега пользуется сре­
ди нас большим авторитетом, потому, что он 
всегда заботится о том, чтобы его предложе­
ния основывались на внимательном и тщатель­
ном изучении текста Устава 

Что касается находящегося на нашем рас­
смотрении вопроса, то со вчерашнего вечера 
у нас есть уже некоторые сведения по суще­
ству обсуждаемых нами обстоятельств Мы не 
можем утверждать, однако, что в нашем распо­
ряжении имеется полная и исчерпывающая ин­
формация Тем не менее, из сделанных нам 
вчера заявлений видно, что решение, которое 
мы примем, затронет ряд серьезных вопросов, 
в том числе и вопрос о самой компетенции Со­
вета Безопасности 

Позвольте мне сослаться на мой опыт по ра­
боте в Совете Безопасности в течение целого 
года Ни для кого не будет новостью, если я 
скажу, что мы здесь положили основание це­
лому ряду правовых норм, в особенности по 
вопросам процедуры 

Я не преуменьшаю значение вопросов про­
цедуры, но вопросы права заслуживают, разу­
меется, большего внимания, когда они относят­
ся к существу вопроса, и еще большего вни­
мания, когда они относятся к самой компетен­
ции Совета Безопасности 

Авторитетность наших решений или рекомен­
даций основывается исключительно на уваже­
нии к тексту документа, являющегося законом 
для пятидесяти пяти государств-членов Органи­
зации Объединенных Наций, т е на уважении 
к положениям Устава Организации Объединен­
ных Наций 

Мы должны поэтому особенно тщательно сле­
дить за соблюдением предписаний Устава, за 
ражением к его положениям и за тем, чтобы на­
ши решения всегда основывались на точном тол­
ковании его текста 

Для меня неясно, каким образом вопрос об 
Индонезии может быть подведен под компетен­
цию Совета Безопасности Мы все сознаем, что 
в настоящее время в наших прениях мы руко­
водимся, главным образом, нашим чувством, хо­
тя и желательно, чтобы мы рассматривали его 
с более спокойной, более беспристрастной, а 
также и более реальной точки зрения 

Мы не компетентны рассматривать этот вопрос 
поскольку нет угрозы миру Происходящие на 



Яве и Суматре события могут представлять уг­
розу миру в том случае, если — считая их со­
бытиями внутреннего порядка — их отзвук во 
вне может повести к международным осложне­
ниям (я не считаю, что вто так и во всяком слу­
чае, поскольку нет указаний в этом смысле, я 
не могу, основываясь на имеющихся у меня све­
дениях, считать, что это так) или в том случае, 
если по изучении известных нам фактов мы уста­
новили, что налицо военные действия между 
двумя отдельными и суверенными государства­
ми 

Из данных нам вчера разъяснений следует, 
что наличие второй альтернативы — существо­
вания двух среренных государств — по мень­
шей мере весьма сомнительно 

Я знаю, что наш австралийский коллега со­
слался в одном из своих выступлений на неко­
торые положения соглашения, заключенного 
между Нидерландами и Индонезийским государ­
ством 

Это так, но эти положения действительны 
лишь постольку, поскольку они фигурируют в 
этом соглашении, и не вполне справедливо вы­
делять их из числа различных других положе­
ний, содержащихся в этом документе 

Если мы рассмотрим этот документ в его це­
лом, то мы убедимся в том, что цель этого со­
глашения — создание в конечном итоге суве­
ренного государства при наличии известных 
определенных условий, в которых речь не идет 
об Индонезийском государстве в том виде, в ко­
тором оно предстало перед нами Из этого я де­
лаю тот вывод, что наша компетенция в этом 
вопросе, по меньшей мере, чрезвычайно сомни­
тельна 

Большинство представителей, выступавших 
сегодня утром, или, по крайней мере, некоторые 
из них, как будто утверждало — и эта точка 
зрения была только-то подтверждена полковни­
ком Ходжсоном — что нужно оставить в стороне 
вопросы права, совершенно не обсуждать тех­
нических вопросов и перейти непосредственно к 
наиболее существенной части, а именно, щ»и-
звать заинтересованные стороны Б прекраще­
нию дальнейшего кровопролития 

Я только-что сказал, что, по моему мнению, 
трудно оставить в стороне вопросы права или 
технические вопросы С другой стороны, если 
будет признано, что их можно совершенно не 
касаться, то я соглашусь с этим и пoддepa^ 
предложенное решение при том условии, что оно 
будет представлено в исчерпывающей и ясной 
форме, в том смысле, который только-что я ука­
зал 

На наше рассмотрение внесена резолюция, 
предложенная делегацией Австралии с поправ­
кой, внесенной делегацией Соединенных Шта­
тов Представитель Австралии только-что ска­
зал, что он считает, что мы не должны пока ка­
саться технических сторон дела, а должны рас­
смотреть только часть его первоначальной ре­
золюции Внося свою поправку — я все же счи­
таю ее поправкой, несмотря на то, что было ска­
зано сегодня утром, — представитель Соединен­
ных Штатов заявил, что в своей редакции он 

исходит из той же мысли, и что в его намерения 
не входит обсуждать вопрос о компетенции Со­
вета Безопасности 

С этими оговорками я соглашаюсь со внесен­
ными предложениями, но я хочу только, чтобы 
они были ясно выражены и отвечали той мысли, 
которую я только-что высказал В частности, я 
хочу спросить представителя Соединенных Шта­
тов, согласен ли он на то, чтобы предложенная 
им редакция была уточнена в смысле сделан­
ных мною замечаний, которые сходятся с его 
собственными замечаниями, сделанными сего­
дня утром 

Я не приготовил официальной поправки к 
тексту, предложенному им сегодня утром, но я 
готов это сделать Я считаю, что эта поправка 
должна быть сформулирована следующим обра­
зом Прежде всего я хочу ясно установить, что 
мы оставляем совершенно в стороне вопрос о 
компетенции Совета Безопасности, что наш при­
зыв вызывается гуманитарными, а не правовы­
ми или политическими соображениями Ероме 
того, я считаю, что мы должны пойти еще дальше 
и, поскольку этот щекотливый вопрос права был 
поднят и поскольку он весьма существен, мы 
должны принять меры к его разрешению Я хо­
тел бы, чтобы Совет Безопасности постановил 
передать этот трудный вопрос на рассмотрение 
Международного Суда и получил его заключение 
о том, является ли Совет компетентным вьшести 
решение, идущее за пределы призыва к сторо­
нам, о котором ныне идет речь 

Если мы примем резолюцию такого рода, то я 
полагаю, что таким образом мы исчерпаем все 
то, что, как я полагаю, желают выразить пред­
ставители Австралии и Соединенныз: Штатов. 

Моя резолюция, таким образом, будет гла­
сить 

«.Совет Безопасности, 
отмечая с тревогой происходящие на Сумат­

ре и Яве военные действия, 
воздерживаясь полностью от решения вопроса 

о компетенции Совета в том, что касается при­
менения положений Устава, но побуждаемый 
желанием прекратить кровопролитие на этих двух 
островах, 

обращается к заинтересованньш сторонам с 
призывом прекратить военные действия» 

Кроме того, я хочу внести предложение или 
во всяком случае, выяснить мнение Совета о 
том, насколько целесообразно передать нахо-
!1ящийся на нашем рассмотрении вопрос права 
на заключение Международного Суда. 

Вот те замечания, которые я хотел здесь сде­
лать 

А ЛОПЕС (Колумбия) (говорит по-англий­
ски) Из некоторых заявлений, сделанных в Со­
вете, модно заключить, что делегация Австра­
лии и делегации, поддержавшие австралийское 
предложение, действовали поспешно и, кроме то-
то, пытались побудить Совет к поспешньш дей­
ствиям В своем заявлении на сто семьдесят 
первом заседании вчера представитель Нидер­
ландов сказал «Я только вчера усльшал, чю 
этот вопрос будет передан Совету а несколько 
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позже выяснилось, что это будет сделано с по­
спешностью, не имеющей себе прецедента в де­
лах Совета Безопасности» 

Я полагаю, что это замечание нельзя оставить 
без внимания, ибо, если мне не изменяет па­
мять, еще неделю тому назад было объявлено, 
что Австралия передаст этот вопрос на рассмот­
рение Совета, а военные действия начались в 
Индонезии более двух недель тому назад Таким 
образом возникает вопрос, когда же Совет Без­
опасности может действовать или констатиро­
вать наличие угрозы миру, нарушения мира или 
агрессии без того, чтобы его обвиняли в поспеш­
ности? 

Разве мы действуем поспешно? Что касает­
ся меня, от имени делегации Колумбии я хочу 
сказать, что мы, конечно, желаем, чтобы Совет 
Безопасности, по мере возможности, не терял 
времени в деле прекращения военных действий 
в Индонезии Мы скорее считаем, что мы дей­
ствовали довольно медленно Это доказывается 
и ходом развития событий 

Представитель Нидерландов заявил вчера 
«Если нам будет протянута рука помощи одной 
из дружественных держав — например Соеди­
ненными Штатами Америки, мы будем только 
рады воспользоваться этой помощью» 

Сегодня мы получили очень ясное сообщение 
о том, что Соединенные Штаты предложили свои 
добрые услуги Нидерландам и Индонезийской 
Республике Это означает, как будто, что при­
шло время принять такие или подобные меры, 
тем более, что нам известны условия предложе­
ния Австралии, которые представляются мне бо­
лее чем ясными — настолько ясными, что, по 
моему мнению, их можно назвать почти очевид­
ными 

Представитель Австралии весьма уместно за­
явил вчера «Мы просим только о прекращении 
военных действий с тем, чтобы путем беспри­
страстного арбитража решить этот вопрос по су­
ществу, и с тем, чтобы избежать дальнейших че­
ловеческих жертв и материальных разрушений» 

В своем предложении представитель Австра­
лии рекомендует, чтобы обоим правительствам 
было предложено разрешить свой спор путем ар­
битража в соответствии со статьей X V I I Лин-
гадьятского соглашения, подписанного в Батат 
вин 25 марта 1947 года Единственное разли­
чие между предложением Австралии и предложе­
нием Нидерландов, как оно изложено в заявле­
нии представителя Нидерландов, состоит в том, 
что в предложении Австралии от сторон требу­
ется немедленное прекращение военных дейст­
вий и последующее разрешение спора путем ар­
битража, тогда как представитель Нидерландов 
совершенно ясно говорит «Это не значит, что мы 
не стремимся к тому, чтобы урегулировать спор 
с Индонезийской Республикой, Явой и Суматрой 
на основании Лингадьятского соглашения в воз­
можно короткий срок Мы предвидим, что, бла­
годаря проводимым нами мероприятиям, на Яве 
и Суматре вскоре создадутся такие условия, ко­
торые позволят нам возобновить переговоры с 
правительством Индонезийской Республики» 

Поэтому главный довод предложения Австра­
лии, как я его понимаю, заключается в том, что­

бы разрешение спора произошло на основании 
условий Лингадьятского соглашения, а прави­
тельство Нидерландов не желает этого до тех 
пор, пока оно не закончит свои военные опера­
ции Это, по моему мнению, является еще одним 
из оснований, почему мы должны поспешить — 
я не боюсь этого слова — с призывом в сторо­
нам о прекращении военных действий 

Моя делегация была весьма поражена еще од­
ним пунктом во вчерашнем заявлении предста­
вителя Нидерландов, а именно, аналогией, ко­
торую он провел между Индонезийской Респуб­
ликой и одним из штатов Соединенных Штатов 
Америки В этой связи представитель Нидерлан­
дов сделал следующее заявление 

«Мы твердо убеждены в том, что этот вопрос 
не подлежит компетенции Совета Безопасности, 
точно так же, как любой случай кровопролития, 
связанного с усмирением беспорядков войсками, 
скажем, в связи с более или менее крупной за­
бастовкой В этом случае также могут быть жерт­
вы как с одной, так и с другой стороны Тем не 
менее, невзирая на это утверждение, мы пони­
маем, что этот вопрос имеет общий интерес, хо­
тя и — я должен это повторить — вопрос этот, 
согласно положениям Устава, не входить в ком­
петенцию Совета Безопасности» 

Существует ли действительно аналогия между 
правительством де-факто Индонезийской Респуб­
лики, которое не только было признано прави­
тельством Нидерландов и несколькими другими 
правительствами, но с которьш правительство 
Нидерландов готово продолжить переговоры по 
окончании военных действий, — и положением 
одного из штатов Соединенных Штатов Амери­
ки в случае забастовки крупных размеров? Я 
повторяю, существует ли действительная анало-
мия между этими двумя положениями? Я в этом 
очень сомневаюсь 

В своем вчерашнем заявлении представитель 
Нидерландов сказал «Мы хотим сотрудничать с 
населением этих стран как с компаньонами Мы 
прекрасно сознаем, что эпоха слуг, эпоха того, 
что в прежние дни мы могли не без основания 
называть «колониальным управлением», — про­
шла Мы хотим иметь дело с компаньонами, а не 
со слугами» 

Позвольте мне спросить, принято ли так обра­
щаться с компаньонами? Во-первых, по той или 
иной причине — все эти причины, разумеется, 
обоснованы — правительство начинает военные 
действия Затем оно объявляет «По окончании 
этих военных действий мы с удовольствием бу­
дем считать вас компаньонами» 

Я считаю, что вопрос этот еще более важен 
потому, что единственное заявление, которое мы 
не слышали ни вчера, ни сегодня утром, это за­
явление, содержащее какое-либо обещание по­
ложить конец военным действиям еще до того, 
как Совет это потребует от правительства Ни­
дерландов или от Индонезийской Республики 
Если мне не изменяет память, в заявлении пред­
ставителя Нидерландов такого обещания нет, 
равно как нет в нем и выражения готовности по­
ложить конец военным действиям 

Если военные действия прекратятся, а я по­
лагаю, что они прекратятся, то мы должны будем 
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быть очень признательны делегации Австралии 
за ту энергию, уменье и быстроту, с которьши 
она предложила Совету действовать в этом слу­
чае Кроме того мне представляется, что все мы 
будем иметь основание поздравить самих себя 
за ту быстроту, с какой мы достигли некоторых 
положительных результатов в разрешении тако­
го важного вопроса 

Я в сущности не знаю, в какой степени можно 
оспаривать компетенцию Совета Безопасности в 
этом вопросе Б настоящий момент, однако, я 
почти не сомневаюсь в том, что вмешательство 
Совета ведет к спешному и удовлетворительно­
му разрешению этого вопроса Начнем с того, 
что вчера на сто семьдесят первом заседании 
было сделано заявление, что правительство Ни­
дерландов готово принять руку помощи Кроме 
того, оно намерено пригласить иностранных на­
блюдателей для расследования ситуации в Ин­
донезии в целях осведомления мирового обще­
ственного мнения Затем было получено предло­
жение добрых услуг со стороны Соединенных 
Штатов За этим последовало принятие пред­
ложения добрых услуг правительством Нидер­
ландов Наконец, мы только-что выслушали за­
явление полковника Ходжсона, сделанное от име­
ни Индонезийской Республики 

Я искрение надеюсь, что еще до конца се­
годняшнего дня мы услышим от правительства 
Нидерландов какое-либо заявление, соответству­
ющее царящим здесь у нас настроениям, в том 
смысле, что военные действия прекратятся по 
возможности скоро, и если такое заявление дей­
ствительно будет сделано, то за это следует го­
рячо поблагодарить как каждого из членов Со­
вета Безопасности, так и весь Совет в целом. 

После прекращения военных действий у нас 
будет возможность перейти к подробному обсуж­
дению правовой стороны вопроса Мне кажет­
ся, что безразлично, посвятим ли мы обсужде­
нию этих правовых вопросов один, два, три или 
шесть дней Мы потратили несколько месяцев 
на обсуждение правовой стороны многих деч, ни 
разу не придя к какому-либо удовлетворитель­
ному заключению Теперь же, мне кажется, что 
мы можем надеяться на то, что в течение не­
скольких часов будет принято удовлетворитель­
ное решение или, хотя бы, намечен путь к та­
ковому 

Я поэтому почтительно прошу Совет по воз­
можности скорее вьшести решение по этому во­
просу Это тем более важно, что нам предложено, 
чтобы Совет не рассматривал этого вопроса 
оставив его на повестке дня, и, положившись на 
добрые услуги Соединенных Штатов, не прини-

^ мал никаких мер По моему мнению такое или 
подобное решение повлечет за собой серьезные 
последствия, так как каждый раз, когда нам бу­
дет предстоять разрешить чрезвычайно трудное 
положение или положение, требующее длитель­
ного обсуждения политических методов больших 
государств мы должны будем допустить чтобы 
Совет отошел на задний план 

Все случившееся подтверждает что мы от­
нюдь не поступили поспешно, занявшись рас­
смотрением предлоа,ения Австралии Как бы то 
ни было я считаю чрезвычайно опасным впасть 

в другую крайность — рекомендовать иедлен-
ный образ действий и разбирать попутно все 
многочисленные затронутые здесь вопросы пра­
ва 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийст) 
Прежде чем предоставить слово следующему ора­
тору, я хочу напомнить представителям, что срок 
в два часа, о котором просил г-н ван Клеффенс, 
приближается к концу и что поэтому нет боль­
ше необходимости произносить длинные речи, 
чтобы удовлетворить его просьбу 

А ГОНСАЛЕС-ФЕРНАНДЕС (Колумбия) (го­
ворит по-английски) Нас просили не торопить­
ся и обсудить полностью эту очень серьезную 
проблему Теперь, когда мы не торопимся, нас 
просят торопиться 

Ж К МУНИС (Бразилия) (говорит по-ан­
глийски) Бразильская делегация, воздержива­
ясь от высказывания по существу индонезий­
ского вопроса, тем не менее отмечает с удовлет­
ворением предложение добрых услуг, сделанное 
правительством Соединенных Штатов Америки 
и предусматривающее посредничество мещу 
сторонами в этом споре Мы с большим удовлет­
ворением отмечаем, что правительство Нидер­
ландов приняло это предложение Мы надеемся, 
что правительство Индонезии также найдет воз­
можным принять его 

Главная забота Совета Безопасности в этом 
вопросе — это как можно скорее уладить возник­
ший конфликт мирными средствами Бразиль­
ская делегация считает, что предложение о по­
средничестве, сделанное Соединенными Штата­
ми, явится наиболее быстрым и прямым путем 
к разрешению этого вопроса. Но если даже раз­
решение спора будет достигнуто при помопщ по­
средничества дружественной державы, то это еще 
не означает, что урегулирование его совершенно 
не подлежить контролю Совета Безопасности Мы 
должны помнить, что посредничество является 
одним из средств мирного разрешения спора, 
предусмотренных Уставом Этим отнюдь не ума­
ляется авторитет Совета Безопасности Вопрос 
все же остается па повестке дня Совета, Совет 
будет следить за ходом посредничества и сможет 
в любой момент вмешаться в него 

ПОЭТОМУ нет веских причин препятствовать 
принятию предложения о посредничестве На­
против, Совет должен с удовлетворением отме­
тить это предложение и приветствовать принятие 
предложения о посредничестве обеими заинте­
ресованными сторонами 

Совет еще недостаточно осведом1ен, чтобы 
иметь возмоАНОсть принять решение по суще­
ству вопроса Все, что мы в этой стадии работы 
можем сделать это призвать стороны в споре 
к прекращению военных действий В этом за­
ключается обязанность Совета Безопасности 
Эта обязанность возложена на него в связи с 
его главной функцией — поддержанием безопас­
ности Налицо имеется конфликт с участием во­
оруженных сил Имеются не только человеческие 
лгертвы, но существует также опасность, что ес­
ли этот конфликт продолжится, то он явится 
угрозой международному миру 
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Призывая стороны к прекращению военнвк 
действий, мы не должны, однако, предрешать тот 
или иной вопрос по существу или вопрос о пра­
вах и обязанностях заинтересованных госу­
дарств Поправка Соединенных Штатов и пред­
ложение Австралии, как и само предложение Ав­
стралии, не предрешают ни одного вопроса по 
существу Вот почему делегация Бразилии под­
держивает поправку Соединенных Штатов и бу­
дет за нее голосовать 

Б Р СЕН (Индия) (говорит по-английски) 
Из сделанных вчера несколькими ораторами за­
мечаний ясно, что по общему мнению Совету 
будет трудно голосовать по находящейся у него 
на рассмотрении резолюции, если он не будет 
осведомлен о некоторых обстоятельствах, отно­
сящихся к положению в Индонезии Поэтому 
когда представитель правительства Нидерландов 
начал свое заявление о позиции, занимаемой 
его правительством, мы твердо надеялись, что 
это заявление даст необходимые сведения для 
надлежащего рассмотрения вопроса 

Я должен признаться, однако, что заявление 
представителя Нидерландов недостаточно, не­
удовлетворительно, односторонне и в некоторых 
отношениях может ввести в заблуждение Я счи­
таю, что единственная возможность получить 
правильное представление об этом вопросе — 
это дать краткий обзор событий, имевших место 
с момента ухода японцев с Индонезийских ост­
ровов 

Тем не менее, ввиду неоднократной просьбы 
Председателя сегодня утром и сегодня днем, что­
бы мы ограничили наши выступления миниму­
мом, а также ввиду направления, в котором раз­
вивается обсуждение этого вопроса и того, что 
от нас требуется лишь высказать мнение по во­
просу о прекращении военных действий, я не 
имею намерения возвращаться к теме выступ­
ления представителя Нидерландов на сто семь­
десят первом заседании Я ограничусь обсуж­
дением вопроса о прекращении военных дей­
ствий 

Как выясняется, некоторые члены Совета за­
трудняются дать свое согласие даже на эту весь­
ма узкую резолюцию Представитель Франции 
предложил, чтобы мы обратились к заинтересо­
ванным сторонам с призывом, основанном на г'у-
мунитарных побуждениях, вместо того, чтобы об­
ратиться к ним с требованием Он полагает, что 
требование будет означать признание компетен­
ции Совета в этом деле Я же считаю, что подоб­
ного рода решение будет совершенно неудов 1ет-
ворительным 

В настоящий момент мы заинтересованы в 
прекращении военных действий Если мы огра­
ничимся лишь призывом к сторонам, то как мы 
можем быть ререны в том, что этот призыв бу­
дет услышан как одной, так и другой стороной ^ 
Возможно, что, укрепив свою позицию, прави­
тельство Нидерландов согласится на наш при­
зыв С другой стороны, население Индонезии мо­
жет считать, что если голландские войска не 
вернутся на свои исходные позиции, то приня­
тие нашего призыва окажется для него невыгод­
ным Во всяком cлJчae, этот призыв не являет­
ся обязательным для обеих сторон и даже в 

случае, если он будет принят сегодня, то завтра 
военные действия могут возобновиться Я по­
этому считаю, что если Совет Безопасности удов­
летворится лишь призывом к обеим сторонам, то 
его решение не будет соответствовать обстоя­
тельствам 

Представитель Соединенного Королевства ви­
дит в этом вопросе некоторые трудности В част­
ности, он цитировал пункт 7 статьи 2 Устава Ор­
ганизации Объединенных Наций Я прочел эту 
статью и, признаюсь, не понимаю его Пункт 7 
статьи 2 гласит 

«Настоящий Устав ни в коей мере не дает 
Организации Объединенных Наций права на 
вмешательство в дела, по существу входяпще во 
внутреннюю компетенцию любого государства, 
и не требует от членов Организации Объеди­
ненных Наций представлять такие дела на раз­
решение в порядке настоящего Устава, однако, 
этот принцип не затрагивает применения при­
нудительных мер на основании главы VU» 

Смысл этого пункта, как я его понимаю, за­
ключается в том, что Совет Безопасности имеет 
право выносить решение даже по вопросам, по 
существу входящим во внутреннюю компетен­
цию любого государства, если эти вопросы ка­
саются международного мира и безопасности 
Согласно этому, если мы даже и согласимся, про­
стоты ради, с представителем Соединенного Ко­
ролевства, что этот вопрос входит во внутрен­
нюю компетещщю государства, то Совет Без­
опасности в свете обстоятельств будет все же 
вправе принять меры в соответствии со статьей 
39 Устава 

Я хочу поэтому закончить мои замечания за­
явлением, что резолюция, предложенная прави­
тельством Австралии, должна быть одобрена Со­
ветом Безопасности 

ЦЗЯН Тин-фу (Китай) (говорит, по-атлий­
ски) Главной целью резолюции Австралии и 
поправки Соединенных Штатов является пре­
кращение этой войны Я не слышал каких бы то 
ни было доводов против этой главной цели По­
этому, поскольку дело идет об этой главной це­
ли, согласие Совета имеется налицо 

Сегодня днем приводился тот довод, что эта 
резолюция опасна потому, что она касается из­
вестных общепринятых правовых положений Я 
считаю, что было бы опасно слишком много за­
ниматься правовой стороной вопроса Я считаю 
разумным, что представитель Австралии попытал­
ся избегнуть этой опасности, и с этой точки зре­
ния я ценю также и поправку Соединенных Шта­
тов, которая также не касается правовой сторо­
ны этого дела При обсуждении вопросов такого 
рода мы рискуем потерять почву под ногами, ес­
ли мы будем обращать слишком много внимания 
на правовую сторону дела В качестве предста­
вителя страны, находящейся в той части света 
которая особенно затронута обсуждаемым нами 
вопросом, я хотел бы указать Совету, что чрез­
мерное увлечение разбором вопросов права мо­
жет привести к серьезным и неагелательным по­
литическим последствиям 

В чем заключается правовая сторона этого 
дела? Имеется заявление о том, что Совет не 
компетентен в этом вопросе потому что OTCTJ-



18 

ствует угроза международному миру, ибо эта вой­
на не есть международная война Во всяком слу­
чае — это война Это не гражданская война, это 
и не международная война Какая же это война' 
Это колониальная война Что же вы в этом слу­
чае защищаете? Вы защищаете право вести ко­
лониальную войну по собственному усмотрению 
Вы говорите, что когда ведется колониальная 
война, то Совет не имеет права вмешиваться С 
точки зрения права вы может быть и правы, но 
такая точка зрения не приведет к добру Она 
может повести к еще большим волнениям и соз­
дать новые проблемы в мире Если вы настаива­
ете на подобном правовом подходе, то другая 
сторона противопоставит ему революционные ло­
зунги, например, «Долой империализм», «Долой 
старый режим» Таким образом вы создадите 
больше беспорядка, а это как раз то, чего мы 
хотим избежать 

Заявление представителя Нидерландов ясно 
указывает на то, что целью его правительства 
является содействовать политическому разви­
тию Индонезии Соглашением, в сущности, было 
создано новое понятие — сотрудничества на рав­
ных началах — вместо старого понятия — о 
взаимоотношениях сеньора к вассалу Это за­
труднение возникло в настоящей стадии рас­
смотрения вопроса. 

На обязанности Совета лежит оказание со­
действия и поощрения развитию сотрудничества 
на равных условиях и, в данной стадии разви­
тия событий, я считаю, что чрезмерное увле­
чение правовыми сторонами вопроса быть мо­
жет по вашим правовым понятиям и юридически 
правильно, но политически оно неразумно Я по­
этому прошу Совет поддержать резолюцию с по­
правкой, внесенной представителем Соединен­
ных Штатов 

О ЛАНГЕ (Польша) (говорит по-англий­
ски) Наша делегация стремится главньш об­
разом к тому, чтобы военные действия немедлен­
но прекратились, и я намерен поддерживать чю-
бое мероприятие или любую резолюцию, направ­
ленную к этой цеди Я не знаю, насколько успеш­
но пройдет наше сегодняшнее обсуждение раз­
личных пунктов рассматриваемой нами резолю­
ции и поправок к ней. 

Как и некоторые другие представители, я 
предложил сосредоточить наше внимание преж­
де всего на пункте а, в котором требуется пре­
кратить военные действия. Этот пункт меня 
вполне удовлетворяет Я лично предпочитаю ре­
дакцию австралийской резолюция, но поправка 
Соединенных Штатов точно так же приемлема 
для меня, потому что, как я уже сказал, я на­
мерен голосовать за любую резолюцию, требую­
щую немедленного прекращения военных дей­
ствий 

Если Совет считает, что имеется достаточно 
времени для дальнейшего рассмотрения этого во­
проса, то я готов сделать несколько замечаний 
относительно другого пункта поправки Соеди­
ненных Штатов и поправки представителя СССР 

В основном пункт b резолюции Австралии, в 
том виде, в котором он формулирован в поправ­
ке Соединенных Штатов, а именно, чтобы сто­

роны разрешили свой спор путем арбитража или 
другими мирными средствами, представляется 
мне вполне приемлемым Я рад узнать, что су­
ществует попытка уладить этот вопрос путем ар­
битража, как это было заявлено одной из сто­
рон Является ли такая возможность приемле­
мой для каждой из сторон — мне неизвестно и 
я воздержусь от высказывания своего ынения 
относительно этого вопроса Тем не менее, я счи­
таю, что факт этот — обнадеживающий 

Независимо от того, путем какой процедуры 
или арбитража спор будет разрешен, я считаю, 
что следует озаботиться тем, чтобы Совет Без­
опасности был полностью осведомлен о достиг­
нутом разрешении вопроса Я поэтому предла­
гаю прибавить к пункту b поправки Соединен­
ных Штатов к резолюции Австралии следую­
щие слова « и редомлять Совет Безопасно­
сти о ходе работы по урегулированию этого спо­
ра » или что-либо в этом роде 

Что касается добавления, предложенного 
представителем СССР", то я также составил по­
правку, предусматривающую то же, но в другой 
редакции Я считаю существенным, чтобы не 
только прекратились военные действия, но так­
же, как справедливо заметил представитель Ин­
дии, чтобы было восстановлено status quo, так 
как в противном случае одна из сторон подучит 
преимущество над другой стороной по сравне­
нию с положением, существовавшим в начале 
спора 

Перечитывая предложенное представителем 
СССР добавление к проекту резолюции Австра­
лии, я нахожу, тем не менее, что в нем не преду­
смотрен ПУНКТ, который я считаю нужным пред­
ложить Добавление представителя СССР гла­
сит, что «войска должны быть немедленно от­
ведены на свои первоначальные позиции» и т д 
В качестве второстепенной поправки я предпо­
чел бы в этом случае употребить выражение «во­
оруженные силы», поскольку нам известно, что 
используются также морские и воздушные си­
лы и проч 

Я предлагаю также включить слова «воору­
женные силы н административные власти» Су­
ществовали р е администрагцга, из которых каж­
дая располагала своей собственной юрисдикци­
ей Тем не менее, военные операции изменили 
территории юрисдикции этих двух администра­
ций, если можно так выразиться Я поэтому по­
лагаю, что существенно не только отвести на 
первоначальные позиции вооруженные силы, во 
также восстановить первоначальные демарЕа-
ционные линии территориальной юрисдикции 
этих администраций 

Я хотел бы снова подчеркнуть, что я считаю 
чрезвычайно важным принять сегодня хотя бы 
пункт а, предусматриваюпщй немедленное пре­
кращение военных действий 

X В ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Аме­
рики) (говорит по-английски) Если мне не 
изменяет память, представитель Франции по­
ставил мне сегодня один вопрос Я не помню в 
чем точно этот вопрос заключается, но мне пред-

172-ое заседание стр 8 
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ставляется, что речь идет о незначительных из­
менениях в редакции предлоаюнной мною по­
правки 

Я тем временем ознакомился с текстом про­
екта поправки, предложенным представителем 
Франции Сравнивая этот текст с текстом пред­
ложенной мною поправки, который принят пред­
ставителем Австралии, я̂  убеавдаюсь в том, что 
расхождение между ними весьма незначительно 
Если принять во внимание мое заявление, сде­
ланное сегодня утром, то можно отметить лишь 
небольшую разницу Второй пункт проекта фран­
цузской поправки гласит «Воздерживаясь пол­
ностью от решения вопроса о компетенции Сове­
та в том, что касается применения положений 
Устава » Я совершенно согласен с этим до­
бавлением к моей поправке Его можно легко по­
местить в конце первой фразы которая таким 
образом будет гласить 

«.Совет Безопасности, 
отмечая с т|)евогой военные действия, имею­

щие место между вооруженными силами Нидер­
ландов и Индонезийской Республики, и воздер­
живаясь полностью от решения вопроса права о 
компетенции Совета Безопасности в настоящем 
случае, 

предлагает сторонам 
a) немедленно прекратить военные действия и 
b) урегулировать свой спор путем арбитра­

жа или другими мирными средствами» 
Я не вижу, каким образом выражение «воз­

держиваясь полностью от решения вопроса пра­
ва» может нанести ущерб позиции Совета или 
любого члена Совета, независимо от его точки 
зрения в отношении правовой стороны вопроса 
Это выражение полностью обеспечивает все пра­
ва и, я надеюсь, оно даст ответ на все возраже­
ния со стороны тех членов Совета, которые не 
решаются еще принять эту резолюцию По этой 
причине, единственно, я и сказал, что я охот­
но приму пункт, предложенный представителем 
Франции, ибо я уже заявил о том, что представ­
ляемое мною правительство говорит только от 
своего имени и полностью воздерживается от вы­
сказывания мнения по вопросам права Мы не 
высказываемся ни в ту ни в другую сторону по 
вопросам права Ввиду этого я вполне согласен 
на включение в резолюцию пункта, предложен­
ного представителем Франции Я считаю, что 
этим не налагается никаких обязательств ни на 
одного из членов Совета, ни на его правитель­
ство, но, напротив, может облегчить задачу не­
которых из членов Совета 

Представитель Франции опустил в своем тек­
сте призыв к сторонам о разрешении спора пу­
тем арбитража или другими мирными средства­
ми Я хотел бы, чтобы это обращение было вклю­
чено в его поправку, но я не буду настаивать на 
этом, если это может помешать принятию той или 
иной меры, направленной к прекращению воен­
ных действий Я считаю, что не мешает вклю­
чить эти слова в поправку и я не совсем пони­
маю, почему представитель Франции опустил 
их Тем не менее, с точки зрения моей деле­
гации это несущественно 

Во французском тексте имеются два слова, на 
которые я не йогу согласиться, а именно, «обра­

щается с призывом», вместо «предлагает» Моя 
делегация считает, что в данном случае следу­
ет употребить слово «предлагает» Опять про­
скальзывает опасение, что кто-нибудь может 
усмотреть, что резолюция эта устанавливает, что 
компетенция Совета распространяется на втот 
вопрос Выражение «воздерживаясь полностью от 
решения вопроса права о компетенции Совета 
Безопасности» должно рассеять все опасения. 
Нельзя опасаться, что резолюция устанавлива­
ет, что компетенция Совета распространяется на 
этот вопрос, поскольку один из пунктов резолю­
ции ясно исключает эту возможность 

Возвращаясь к моей поправке к резолюции 
Австралии, я с удовольствием соглашаюсь на 
включение фразы, соответствующей смыслу 
французского предложения по вопросу о компе­
тенции Совета в том, что касается 1фименения 
положений Устава Я предлагаю добавить сде-
дуюпще слова в конце первого предложения по­
правки Соединенных Штатов «Воздерживаясь 
полностью от решения вопроса права о компе­
тенции Совета Безопасности в настоящем слу­
чае» Эту фразу следует добавить к тексту на­
шей поправки в ее настоящей редакции 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Если представитель Нидерландов получил какое-
либо сообщение, то Совет будет рад выслушать 
его 

Е. H ван КЛЕФФЕНС (Нидерланды) (гово­
рит по-английски) Я не получил никакого со­
общения Я заявил лишь, что я ожидаю инструк­
ций, которые я тем временем получил Я хочу 
воспользоваться этим случаем для того, чтобы 
заявить, что я чрезвычайно уважаю и понимаю 
великодушные намерения, руководящие многи­
ми членами Совета, которые стремятся к пре­
кращению военных действий. Эти намерения пол­
ностью совпадают и с нашим желанием, чтобы 
действия прекратились как можно скорее Одна­
ко, когда это желание принимает такую форму, 
будто кто-либо имеет право требовать превра­
щения военных действий, то задача наша ста­
новится трудной, не только с точки зрения со­
хранения нами занимаемой нами позиции, но и 
с точки зрения интересов Совета Безопасности 
— одного из главных органов Организации Объ­
единенных Наций, членом которой мы состоим 

Я поэтому горячо приветствую мысль, подан­
ную представителем Франции и поддержанную 
представителем Соединенных Штатов, а имен­
но, что в резолюцию следует включить положе­
ние, которое не предрешает вопроса о компетен­
ции Совета в настоящем случае Я думаю, что 
Совет согласится, что таким образом задача на­
ша значительно облегчится, и я поэтому иск­
ренне надеюсь, что это предложение будет при­
нято 

Я не поддамся искушению ответить на нево-
торые замечания, сделанные здесь сегодня 
представителями Колумбии, Китая, Бразилии и 
Индии Я хочу тольЕО сказать, что мне кажется, 
что никто не может обвинять представителя пра­
вительства Нидерландов в том, что он своим заяв­
лением шпается ввести кого-либо в заблужде­
ние Не в наших привычках делать такого рода 
заявленяя. 
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A A ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Мы так и не дождались 
какого-либо нового сообщения от представителя 
Голландии, хотя некоторые члены Совета ожи­
дали такое сообщение Предположение о том, что 
в течение двух часов ситуация не изменится, по 
крайней мере, поскольку речь идет о возможном 
решении относительно прекращения военных 
действий, оправдалось 

Я хочу обратить внимание Совета Безопасно­
сти еще раз на то, что мы не должны недооце­
нивать и, тем более, забывать один важный 
факт, а именно, — что в Индонезии происходят 
военные действия Совет Безопасности как ор­
ган, на котором лежит главная ответственность 
за поддержание мира, должен быстро и эффек­
тивно реагировать на происходящие в Индоне­
зии события Он должен принять меры, обеспе­
чивающие восстаиовлепие мира Я счел необ­
ходимым подчеркнуть это вновь потому, что в хо­
де нашей дискуссии определенно выявилась тен­
денция — умалить значение происходящих в 
Индонезии событий 

Представитель Голландии в письмах, которые 
он направил Совету Безопасности, и в заявле­
ниях указывает, что это «полицейские мероприя­
тия» и, к тому же, ограниченного характера Не­
которые представители в Совете выражают со­
мнение в том, имеет ли Совет Безопасности пра­
во заниматься сложившейся в Индонезии ситу­
ацией Мы наблюдаем странное явление, когда 
под разного рода предлогами делаются попытки 
умалить значение происходящих в Индонезии 
событий 

Советская делегация не может с этим согла­
ситься Если раньше, в 1946 году, положение в 
Индонезии заслуживало серьезного внимания со 
стороны Совета Безопасности, то еще более серь­
езного внимания заслуживает эта ситуация сей­
час, когда Голландия ведет открытую войну про­
тив Индонезийской Республики 

Вы помните, что в январе 1946 года на собы­
тия в Цндонезии впервые обратило вниуание 
правительство Украинской ССР и указало, что 
сложившееся з Индонезии положение угрожает 
поддержанию международного мира и безопас­
ности^* Делегация УССР в то время разоблача­
ла эти события, как войну, а не как мероприя­
тия полицейского характера, о чем твердил и 
тогда представитель Голландии в Совете Без­
опасности 

То, что последовало позже, подтвердило пра­
вильность позиции тех, кто тогда еще, в нача­
ле 1946 года, требовал, чтобы Совет Безопасно­
сти принял срочные меры для восстановления 
мира в этой ччсти земного шара 

Голландия, как известно, nomia не по пути 
урегулирования мирным путем нерешенных меж­
ду нею и Индонезийской Республикой вопросов, 
а напротив, стала на путь военных действий, 
о чем, как известно, заранее были информиро­
ваны правительство Соединенных Штатов и пра­
вительство Великобритании 

15 Официальный отчет Совета Безоласности пер 
вый год, первая серия, Дополнение Х° 1, приложе 
ние 4, стр 39 

Голландское правительство обвиняет Индоне­
зию в том, что она нарушила так называемое 
Лингадьятское соглашение, заключенное между 
Голландией и Индонезией 25 марта 1947 года 
Но, в действительности, ознакомление с факта­
ми показывает, что соглашение было нарушено 
не Индонезией, а Голландией Последняя не об­
ратилась к Организации Объединенных Наций и 
не использовала в какой-либо форме арбитраж, 
что предусмотрено упомянутым мноюГ соглаше­
нием для урегулирования нерешенных вопросов 
между Голландией и Индонезийской Республи­
кой 

Все это приводит к заключению, что заклю­
чение Лингадьятского соглашения между Гол­
ландией и Индонезийской Республикой было 
лишь тактическим маневром со стороны голланд­
ского правительства, рассчитанным на то, чтобы 
выиграть время с целью подготовки военных дей­
ствий против индонезийского народа Такие во­
енные действия сейчас являются фактом 

Советская делегация при рассмотрении вопро­
са о ситуации в Индонезии еще в начале 1946 
года обращала внимание Совета Безопасности 
на то, что по сообщениям из Гааги весь контин­
гент голландских войск призыва 1945 года, все 
вновь сформированные пехотные, танковые и ар­
тиллерийские полки должны были быть обуче­
ны к маю 1946 года и отправлены в Индонезию 
Еще тогда советская делегация указывала, что 
Голландия готовится к более крупным военным 
операциям против индонезийцев Теперь это под­
твердилось Сейчас никто не может отрицать то­
го, что подготовка, которая проводилась в Гол­
ландии на протяжении 1946 года и первой по­
ловины 1947 года имела своей целью начать во­
енные действия против Индонезийской Респуб­
лики 

Совет Безопасности не может и не имеет пра­
ва уклониться от принятия решения, которое со­
ответствовало бы степени серьезности положения 
в Индонезии Выло бы грубой ошибкой со сторо­
ны Совета стать на путь, на который, в частно­
сти, толкает нас представитель Великобритании, 
т е не выносить вообще решения и положить­
ся на развитие событий, помимо Организации 
Объединенных Наций С такой позихщей ни в 
коем случае нельзя согласиться, ибо это озна­
чало бы, как я уже указывал, обход Организации 
Объединенных Наций и признание бессилия этой 
Организации при решении вопроса, имеющего 
прямое отношение к поддержанию международ­
ного мира 

Я не могу согласиться с утверждениями не­
которых представителей в Совете и, прежде все­
го, представителя Великобритании о том, будто 
бы принятие Советом Безопасности решения 
означало бы в какой-то мере предрешение тех 
вопросов, которые подлежат урегулированию в 
последующем между Голландией и Индонезий­
ской Республикой Как можно назвать предре­
шением этих вопросов, например, требование о 
выводе голландских войск с тех территорий, ко­
торые ими заняты после начала военных дей­
ствий' Как раз, наоборот, оставление этих войск 
на территории и на позициях, которые они за­
хватили с начала открытия военных действий 
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Голландией против Индонезийской Республики, 
означало бы предрешение основного вопроса о 
взаимоотношениях между Голландией и этой рес­
публикой в пользу Голландии, хотя всему миру 
известно, что индонезийский народ является 
жертвой агрессии 

Я уже указывал на то, что любые переговоры 
путем ли арбитража или каким-либо другим пу­
тем, — при наличии войск одной стороны на 
территории другой стороны — не могут повести 
к созданию равных условий для обеих сторон 
Для одной стороны суп^ествовалй бы более бла­
гоприятные условия, для другой стороны — ме­
нее благоприятные Отчасти именно поэтому, со­
ветская делегация вносит предложение о том, 
чтобы войска обеих сторон были отведены не­
медленно на те позиции, которые они занимали 
до начала военных действий в Индонезии Обо­
снованность такого требования является оче­
видной, если мы действительно стремимся к при­
нятию справедливого решения, а не будем пы­
таться выгораживать виновную сторону в ущерб 
жизненным и законным интересам индонезий­
ского народа 

Я согласен здесь с поправкой, которую внес 
представитель Польши о том, чтобы это относи­
лось не только к войскам и к вооруженным си­
лам, но относилось и к гражданской админи­
страции, которая могла очутиться на территории, 
занятой голландскими войсками, после начала 
военных действий Я ни в коем случае не могу 
согласиться с поправкой, которую предлагает 
здесь г-н Пароди, именно, чтобы отметить в на­
шей резолюции, что Совет Безопасности, хотя и 
принимает это решение, но еще не ререн, что 
он имеет право принимать такое решение и что 
этот вопрос находится в его компетенции Это, 
во-первых, означает уменьшить вес такого ре­
шения, во-вторых, это означает создать нежела­
тельный прецедент на будущее, так как из это­
го следует, что Совет Безопасности может рас­
сматривать тот или иной вопрос, не будучи уве­
ренным в том, что этот вопрос находится в его 
компетенции 

Не может быть никакого сомнения в том, что 
ситуация в Индонезии заслуживает рассмотре­
ния Советом Безопасности, и что этот вопрос на­
ходится в компетенции Совета Безопасности. 
Более того. Совет Безопасности обязан Уставом 
рассматривать в первую очередь именно такого 
рода'вопросы Если нельзя назвать нарушением 
международного мира военные действия одной 
страны против другой, тогда не знаю, что можно 
назвать нарушением мира Если нельзя назвать 
нарушением мира, когда войска одной страны 
наступают на территорию другой страны, рас­
стреливают войска другой страны и, наверное, 
и мирное население, как это бывает в войне всег­
да, тогда я не знаю, что можно назвать наруше­
нием мира С самого начала, вчера еще неко­
торые представители в Совете обращали внима­
ние на то, что поставленные в австралийской 
резолюции вопросы можно разделить на две ка­
тегории один вопрос о немедленном прекраще­
нии военных действий, другая группа вопросов 
— это вопросы, относяпщеся к арбитражу и ква­
лификации событий, которые происходят в Ин­
донезии 

Совет Безопасности сделает большой прогресс, 
если на данном заседании примет решение о не­
медленном прекращении военных действий на 
территории Индонезийской Республики Что же 
касается предложения об арбитраже и первой 
вводной части австралийской резолюции, содер­
жащей оценку происходящих в Индонезии собы­
тий, то, после вынесения решения о прекраще­
нии военных действий, нам нужно будет более 
детально обсудить эти вопросы 

В заключение я хочу лишь сказать, что пред­
ложение, которое я внес от имени советской де­
легации о выводе войск на позиции, которые они 
занимали до начала военных действий, я рас­
сматриваю, как предложение срочное и важное, 
которое должно быть рассмотрено сразу же, пос­
ле того, как мы примем решение о немедленном 
прекращении военных действий 

А ЛОПЕС (Колумбия) (говорит по-анлий-
ски) Я надеюсь, что не злоупотреблю терпени­
ем Председателя, если я сделаю несколько до­
полнительных замечаний относительно нахо­
дящихся на нашем рассмотрении предложений 

Если представитель Австралии не возражает, 
то, в соответствии с правилом 32 временных 
правил процедуры, я почтительно прошу Пред­
седателя голосовать проект резолюции по ча­
стям, раздельно Таким образом, отдельным чле­
нам Совета будет предоставлена возможность 
высказаться по поводу поправки, предложенной 
Францией 

Я очень неохотно возражаю моему француз­
скому коллеге, чью политическую мудрость я 
очень ценю, но мне далеко не ясно, должен ли 
Совет принять резолюцию, в которой особо отме­
чено, что Совет не ререн в том, компетентен ли 
он принять эту резолюцию Если Совет считает 
что он не компетентен принять ее, то по мнению 
делегации Колумбии он не должен ее принимать 
Если необходимо подробно обсудить вопрос о 
том, компетентен ли Совет принять эту резолю­
цию, то почему же не посвятить нужное время 
этому достаточно важному вопросу? Почему бы 
не остаться здесь немного позднее сегодня днем 
или сегодня вечером или, наконец, созвать еще 
одно заседание завтра, если в этом имеется не­
обходимость? Постараемся не создавать преце­
дента, принимая резолюцию, из которой ясно 
следует или в которой ясно говорится, что мы 
не знаем, компетентны ли мы принимать ее 

Кроме того, я считаю, что эти поправки пор-
тяг чрезвычайно желательный и удовлетвори­
тельный подход к этому вопросу, а быть может 
даже и решение его Представитель Нидерлан­
дов уже заявил, если я правильно его понял, что 
его правительство готово прекратить военные 
действия Единственный вопрос, который его тре­
вожит, это — правовой аспект этой резолюции и 
то обстоятельство, что эта резолюция может сде­
лать еще более трудным для Нидерландов при­
нятие мер для осуществления нашей рекомен­
дации Но я хочу напомнить, что, по мнению де­
легации Колумбии, правительство Нидерландов, 
оговорив за собой право остаться при особом 
мнении по этому вопросу, сможет в любое время 
обратиться к Суду для выяснения законности 
этой резолюции Это кажется мне обычной про-
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цедурой Точно также любой из членов Совета 
может остаться при особом мнении, если он не 
ререн, что Совет имеет право принять такую 
резолюцию Совету, однако, не подходит принять 
резолюцию, в которой говорится, что он не р е -
рен в том, компетентен ли он принять ее 

Если я не ошибаюсь, на сто семьдесят втором 
заседании представитель Бельгии довольно дол­
го разъяснял нам, что наши прения почти не 
имеют практического значения после того, как 
было сделано предложение о посредничестве Со­
единенных Штатов и после того, как правитель­
ство Нидерландов заявило о занимаемой им по­
зиции Я не знаю прав ли я, но если я не оши­
баюсь, то я хочу сказать, что по моему мнению 
эти прения всегда имеют большое практиче­
ское значение, если они не лишены значения 
политического, а я полагаю, что они имеют по­
литическое значение 

Все, что Совет Безопасности делает в случае, 
подобном настоящему, после того, как ему бы­
ли представлены факты — а здесь были пред­
ставлены факты — и произошел обмен мнения­
ми, будет всегда иметь большое политическое 
значение Это еще не все У меня создалось впе­
чатление что, в глазах общественного мнения, 
наша попытка принять спешные меры в связи с 
положением в Индонезии полезнее и важнее 
очень многого того, что мы до сих пор делали 

Полковник У Р ХОДЖСОН (Австралия) 
(говорит по-английски) Я считаю, что голо­
сование по этой резолюции должно заключаться 
в голосовании поправки Соединенных Штатов 
к резолюции Австралии Мы вполне согласны с 
точкой зрения представителя Колумбии, а имен­
но, что эта резолюция должна голосоваться по 
частям, раздельно Что касается поправки, то 
представитель Соединенных Штатов весьма яс­
но указал, почему мы должны избегать длитель­
ных споров по правовым и техническим вопро­
сам, и большинство членов Совета как бу;ро бы 
с ним согласилось Учитывая сделанные здесь 
возражения, мы исключили из нашей первона­
чальной резолюции те ссылки на положения 
Устава, которые могли бы вызвать затруднения 
в связи с вопросом компетенции Совета В ре­
зультате, мы выработали простую, ясную и точ­
ную резолюцию Моя делегация полагает, что 
Совет сможет ее принять 

Перед нами — французское предложение, 
вернее поправка к преамбуле, на которую деле­
гация Соединенных Штатов согласилась Я про­
шу Председателя считать это предложение по­
правкой к поправке и рассмотреть его в первую 
очередь По указанным уже мною причинам, моя 
делегация считает, что это предложение вагро-
моявдает текст внесенной поправки Оно созда­
ет сомнение относительно компетентности Со­
вета. Мы считаем, что если какая-либо делега­
ция желает поднять этот вопрос, то она должна 
сделать в этом смысле оговорку Тогда будет яс­
но, что новая поправка не вносит изменений в 
редакцию настоящей поправки Таким образом, 
поскольку имеется сомнение в том, что эта ре­
золюция будет принята в своей нынешней ре­

дакции, я прошу представителя Франции выяс­
нить, может ли он принять мое предложение я 
удовольствоваться оговоркой 

В этом последнем случае мы считаем, что 
Председатель должен в первую очередь поста­
вить на голосование поправку, предложенную 
Францией, затем — преамбулу, после нее — 
п р к т а, по вопросу о прекращения военных дей­
ствий, пункт Ь, касающийся вохфоса об урегу­
лировании спора, и, наконец, в качестве пунк­
та с, поправку СССР — если она будет принята, 
— в которой идет речь об отводе войск на их 
исходные позиции 

Е H ван КЛЕФФЕНС (Нидерланды) (гово­
рит по-английски) Я хотел бы внести точность 
в происходящее акустика в этом зале недоста­
точно хороша и иногда трудно, сидя в одном кон­
це зала, следить за выступлением представите­
ля, находящегося в другом конце зала Я поэто­
му прошу вас отнестись ко мне со снисхожде­
нием, пока я буду пояснять сказанное мною от­
носительно позиции, занимаемой моим прави­
тельством по вопросу о прекращении военных 
действий. Я сказал, что мое правительство бо­
лее чем кто-либо дррой будет приветствовать 
прекращение военных действий и что оно бу­
дет счастливо прекратить их по возможности ско­
рее В настоящий момент я не ролномочен ска­
зать что-либо еще 

Кроме того, я хочу сказать несколько слов по 
вопросу об испрашивании заключений Мевду-
народного Суда Будучи членом Организации, 
мы не можем этого делать согласно Статуту Су­
да и это также относится к любому другому го­
сударству-члену Организации, ибо консульта­
тивные заключения могут испрашиваться толь­
ко органом, ролномоченным на это по Уставу 
Организации Объединенных Наций или действу-
юпщм на основании Устава Совет Безопасно­
сти и некоторые другие органы могут испраши­
вать консультативные заключения, но государ­
ство-член Организации не имеет на это право 

Я снова хочу указать, что, если в тексте ре­
золюции не будет сделана известная оговорка, 
указывающая, что компетенция Совета подле­
жит, по меньшей мере, сомнению, то это означа­
ет, что Совет считает себя компетентным рас­
сматривать этот вопрос В настоящий момент его 
все, что я хочу сказать 

А НАРОДИ (Франция) (говорит по-фран­
цузски) В ответ на только-что сказанное я хо­
тел бы сделать несколько замечаний. Я не очень 
хорошо знаком с вопросами п p o ц e д p ь L Тем не 
менее, как мне кажется, при обычной процеду­
ре голосования, когда какое-либо предложение 
принимается лицом, внесшим поправку, и вклю­
чается в эту поправку, то оно считается частью 
первоначальной поправки Я полагаю, что тако­
во обычное правило, однако я не настаиваю на 
этом пункте Я не вносил официальной поправ­
ки, а только подал некоторую мысль, предста­
витель Соединенных Штатов частично принял 
эту поправку, и принятая им часть была вклю­
чена в его поправку Я поэтому считаю, что мы 
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не можем голосовать так, как только что было 
предложено Это, однако, мне кажется совершен­
но второстепенным вопросом 

Я теперь перейду к более серьезному вопросу, 
а именно, к значению добавления, сделанного 
к первоначальному тексту поправки Соединен­
ных Штатов 

Я не вижу никакого противоречия в том, что, 
с одной стороны, мы воздерживаемся от рас­
смотрения вопроса о компетенции, а с другой 
стороны — обращаемся с призывом к заинтере­
сованным сторонам Разумеется, не разрешив 
вопроса о компетенции, мы не сможем в после­
дующей стадии нашей работы перейти к выне­
сению более авторитетных решений Но в на­
стоящий момент мы находимся в предваритель­
ной стадии работы Мы обращаемся к заинтере­
сованным сторонам Я думаю, что это можно 
сделать, даже если мы не будем касаться во­
проса о компетенции 

Я снова хочу подчеркнуть, что действитель­
ное противоречие будет иметь место в том слу­
чае, если мы не оговорим вопроса о компе­
тенции, в то время как отдельные члены Сове­
та, в течение всех состоявшихся вчера заседа­
ний, чрезвычайно горячо, красноречиво и убеди­
тельно заявили о том, что мы должны оставить 
в стороне технические, правовые и юридиче­
ские вопросы и особенно вопросы о компетен­
ции, но должны, тем не менее, вынести некото­
рое решение, ввиду срочности этого вопроса 

Если мы теперь официально не оговорим во­
проса о компетенции, то действительно будет 
иметь место значительное и серьезное противо­
речие, которое, по моему мнению, существенно 
умалит значение решения Совета 

Для того, чтобы покончить с этим вопросом 
как можно скорее, ибо тем временем пролива­
ется кровь, мы решили обратиться к сторонам 
с призывом Мы согласились с тем, что для сбе­
режения времени следует оставить в стороне во­
просы права Мы их не обсуждали Мы факти­
чески ничего не сделали для того, чтобы их вы­
яснить 

Поскольку эти вопросы не обсуждались, я про­
шу лишь о том, чтобы в резолюции было сказа­
но, что они не обсуждались и, тем более, не бы­
ли разрешены 

Мое предложение является лишь попыткой 
дать правильное представление о резолюции Со­
единенных Штатов, как это уже было сделано в 
самом начале нашим коллегой г-ном Джонсоном 
Я думаю, что, выяснив таким образом сущность 
этой резолюции, мы поставим весь вопрос на 
действительно честное и ясное основание 

В ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (ю-
ворит по-атлийски) Я хочу присоединиться 
к замечаниям представителя Франции и в то же 
время ответить на слова представителя Колум­
бии Мне совершенно ясно, что ряд представи­
телей сомневаются в компетентности Совета Без­
опасности Они тем не менее готовы присоеди­
ниться к призыву к миру, если вопрос о ком­
петенции не будет затронут Представитель Ко­
лумбии спрашивает, почему мы не хотим про­
должать обсуждение всю ночь Он считает, что 
мы должны обсуждать этот вопрос и притти к 

какому-либо заключению Я боюсь, что я не мо­
гу с этим согласиться Потребуется много вре­
мени, чтобы разрешить вопрос о компетенции, 
тем временем кровопролитие продолжается Вот 
почему некоторые из членов Совета готовы при­
соединиться Е призыву, на который согласны 
прочие члены Совета, в случае, если этим не 
предрешается их точка зрения на вопрос о ком­
петенции 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
На заседании говорилось о поправке, предло­
женной Францией, но предложение Франции не 
было разослано в качестве отдельного докумен­
та, а только часть его была включена в поправ­
ку, предложенную Соединенными Штатами Од­
нако, если представитель Франции настаивает 
на том, чтобы его поправка считалась независи­
мой и чтобы голосование по ней производилось 
отдельно, то мы так и поступим Если же он счи­
тает, что его предложение включено в поправку 
Соединенных Штатов и принимает его в этой 
форме, то нет необходимости голосовать его от­
дельно В этом случае мы в первую очередь про­
голосуем преамбулу поправки Соединенных 
Штатов, а затем, поочередно, все другие пунк­
ты, если, разумеется, представитель Австралии, 
первоначально предложивший эту резолюцию, не 
возражает против такого порядка Я хотел бы 
выслушать мнение представителя Соединенных 
Штатов до того, как мы перейдем к голосованию 

X . В ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Аме­
рики) (говоргт по-английски) Я не рассмат­
риваю французское предложение как поправку 
Желая пойти навстречу нескольким членам Со­
вета, которые затрудняются принять резолюцию 
с предложенной к ней поправкой, не внося в 
нее какой-либо оговорки по вопросу о компртен-
ции, я заявил представителю Франции, что я со­
гласен хфинять этот пункт его предложения, а 
также, что этот пункт может быть логически 
включен в соответствующее место текста моей 
поправки Я считаю, однако, что это предложе­
ние — не поправка и что от представителя 
Франции потребуется дополнительное заявление 
для осуществления моего хфедложения 

Поправка Соединенных Штатов, которая об­
суждалась с представителем Австралии еще до 
ее внесения, мотивирована исключительно жела­
нием действовать быстро и выработать документ, 
приемлемый для каждого Представитель А]ветра-
лии очень горячо приветствовал такое решение 

Поправка Соединенных Штатов в действи­
тельности не является поправкой, она в сущно­
сти представляет собой австралийскую резолю­
цию, в которую внесены известные изменения 
и из которой исключены некоторые выражения, 
эти изменения и исключения и являются по­
правками Вместо того, чтобы внести предложе­
ние «опустить такие-то и такие-то слова и за­
менить их такими-то и такими-то словами», мы 
просто заново отредактировали резолюцию Ав­
стралии Если цредставитель Австралии соглаг 
сен голосовать эту резолюцию по пунктам, то я 
против этого отнюдь не возражаю Я только хо­
чу, чтобы Совет выразил надежду, что в этой 
части света прекратятся военные действия, — 
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это и является фактической целью нашей по­
правки — и что стороны перейдут к разреше­
нию своего спора мирными средствами, путем 
арбитража или каким-либо другим путем Я не 
буду утруждать Совет дальнейшими замечания­
ми относительно правовой позиции, я только ска­
жу, что правительство Соединенных Штатов воз­
держивается от выражения мнения по всем за­
тронутым в этом деде правовым вопросам до бо­
лее благоприятного момента — в будущем 

Ш*ЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я хотел бы, чтобы представитель Франции ска­
зал нам, желает ли он, чтобы голосование по 
внесенному им пункту производилось отдельно 

А ПАРОДИ (Франция) (говорит по фран­
цузски) Я не считаю нужным оправдываться 
в том, что я неправильно понял точку зрения 
делегации Соединенных Штатов, ввиду того что 
у меня имелся документ, который был роздан 
всем нам, смысл которого я понял неправильно, 
что и заставило меня считать, что поданная 
мною мысль будет включена в поправку Соеди­
ненных Штатов, ибо документ этот был озаглав­
лен «Новый проект поправки Соединенных 
Штатов» Я, во всяком случае, не ответственен 
за рассылку этого документа 

Оставляя в стороне этот совершенно второ­
степенный пункт, я хочу сказать, что если деле­
гация Соединенных Штатов не примет моего 
предложения, то я не намерен вносить его в ка­
честве отдельной поправки Я, однако, не смо­
гу голосовать за резолюцию Соединенных Шта­
тов в ее настоящей редакции 

А А ГРОМЬЖО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я предлагаю следую­
щую поправку к американской видоизмененной 
резолюции изъять преамбулу и, вместо нее, 
включить в резолюцию два первых параграфа 
из австралийского проекта 

По окончании перевода вышеприведенного за­
явления А А Громыко сделал следующее заяв­
ление по-английски 

Я предлагаю опустить целиком всю преамбу­
лу из резолюции Соединенных Штатов, которая, 
если я правильно понял, принята представите­
лем Австралии, и заменить ее следующими пунк­
тами из первоначальной резолюции Австралии 

tCoeem Безопасности, 
отмечая с тревогой военные действия, про­

исходящие между вооруженными силами Ни­
дерландов и Индонезийской Республики, и 

констатируя, что эти военные действия яв­
ляются нарушением мира, предусмотренным 
статьей 39 Устава Организации Объединенных 
Наций » 

За этим последует пункт, начинаюпщйся сло­
вами предлагает 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Значит ли это, что вы хотите добавить эти пунк­
ты к австралийской резолюции в ее настоящей 
редакции, или к резолюции Соединенных Шта­
тов' 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-английски) 
Мы затем перейдем к резолюции Австралии с 
поправками, внесенными в нее представителем 
Соединенных Штатов, или к резолюции Соеди­
ненных Штатов, которая была составлена на 
основании резолюции Австралии Результат бу­
дет тот же 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Это означает, что пункты а и b будут взяты из 
поправки, внесенной Соединенными Штатами 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) С говорит по-английски) 
Я предложил поправку к резолюции Соединен­
ных Штатов Что же касается пунктов а и ¿> — 
то мы их будем обсуждать позднее 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Мы должны голосовать поправку Соединенных 
Штатов в той редакции, в которой она представ­
лена Если эта поправка не будет принята, то 
я полагаю, что делегация Австралии будет про­
сить о постановке на голосование своего перво­
начального предложения Согласно принятой 
процедуре, если отклоняется поправка, то на го­
лосование ставится основное предложение Мы 
поэтому перейдем к голосованию поправки Со­
единенных Штатов в ее настоящей редакции 
Если она будет принята, то дело этим и кончит­
ся, если она не будет принята, то мы будем го­
лосовать резолюцию Австралии 

Поэтому, я в первую очередь поставлю на го­
лосование преамбулу поправки Соединенных 
Штатов вместе с поправкой, предложенной 
представителем Франции, которую, как он ска­
зал, он не желает поставить на голосование от­
дельно Преамбула вместе с внесенной в нее 
поправкой представителя Франции гласит 

«Совет Безопасности, 
отмечая с тревогой военные действия, про­

исходящие между вооруженными силами Нидер­
ландов и Индонезийской Республики, и ни в ка­
кой степени не предрешая правовых вопросов, 
касающихся компетенции Совета Безопасности 
в этом случае » 

В этот текст включена поправка Франции s 
преамбуле поправки Соединенных Штатов 

Полковник У Р ХОДЖСОН (Австралия) (го­
ворит по-английски) Я желаю внести вопрос к 
порядку ведения заседания. Я вполне готов при­
нять решение Председателя, однако, поскольку 
преамбула теперь касается двух отдельных во­
просов — прекращения происходящих военных 
действий и правового вопроса, — то я прошу, 
чтобы преамбула голосовалась по частям Я по­
лагаю, что таким образом не будет поднят во­
прос о другой поправке 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-английски) 
Я желаю внести вопрос к порядку ведения засе­
дания 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я хочу обратить внимание г-на Громыко на то, 
что если преамбула не будет принята, то Совет 
будет голосовать предложение СССР 
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A A ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-атлийски) 
Это не соответствует общепринятой процедуре 
Я внес поправку к поправке Поправка к поправ­
ке должна быть поставлена на голосование в 
первую очередь 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Вы предложили Совету вернуться к первона­
чальной резолюции 

А А ГРОМЬПСО (Союз Советских Социали­
стических Республик) С говорит по-атлгШоки ) 
Вовсе нет Я позаимствовал два пункта из пер­
воначального предложения 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Из преамбулы 

X В ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Аме­
рики) С говорит по-атлийски ) Я полагаю, что 
здесь недоразумение Я не безоговорочно согла­
сился на включение французской поправки в 
первый пункт моей поправки Я сказал, что я 
приму эту поправку в надежде на то, что она 
поможет разрепгать некоторые затруднения, на 
которые натолкнулся Совет Если эта поправка 
должна быть включена в любую другую поправ­
ку, то я согласен с представителем Австралии, 
что она должна голосоваться отдельно, и тогда 
если она окажется неприемлемой, то она будет 
отклонена, а остальная часть поправки сможет 
быть принята 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атли/кки) 
Вот процедура, которой мы будем следовать Я 
поставлю на голосование первую часть преам­
булы поправки Соединенных Штатов, ^ именно 

отмечая с тревогой военные действия, имею­
щие место между вооруженными силами Нидер­
ландов и Индонезии» 

В ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го­
ворит по-атлийски) Я вношу вопрос к поряд­
ку ведения заседания — будем ли мы голосо­
вать вторую часть преамбулы? 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-ат тиски) 
Да 

В ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го­
ворит по-атлийски) Я не смогу голосовать 
первую часть преамбулы, пока не будет приня­
та ее вторая часть 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Совет будет голосовать ту часть преамбулы, ко­
торую я только-что огласил 

Производится голосование поднятием рук, и 
этот пункт принимается семью голосами при 
четырех воздержавшихся, причем против при­
нятия пункта голосов подано не было 

Голосовали за 
Австралия 
Бразилия 
Китай 
Колумбия 
Польша 
Сирия 
Соединенше Штаты Америки 

Воздеряеались 
Бельгия 
Соединенное Королевство 
Союз Советских 

Социалистических Республик 
Франция 

А. А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-атлийски) 
Когда Совет будет голосовать мою поправку? 
Будет ли она принята или нет, я считаю, что 
первые два пункта резолюции Австралии долж­
ны быть поставлены на голосование Если пред­
ставитель Австралии снимает эти два пункта, то 
я прошу Председателя считать, что я предложил 
поставить их на голосование 

X В ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Аме­
рики) (говорит по-атлийски) Я хочу просить 
Председателя вынести заключение мы теперь 
приняли первый пункт поправки Соединенных 
Штатов Представитель СССР настаивает на 
постановке на голосование двух первых пунк­
тов первоначальной резолюции Австралии, но 
это лишь маневр, расчитанный на то, чтобы по­
ставить на голосование первоначальную резо­
люцию до голосования поправки Если предста­
витель СССР будет настаивать на этом, то я не­
медленно внесу новую поправку, и предложен­
ный мною пункт будет тогда поправкой к поправ­
ке представителя СССР Так можно продолжать 
до второго пришествия 

А А- ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-атлийски) 
Представитель Соединенных Штатов может так 
сделать 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я надеюсь, что представители не будут ослож­
нять дела и не сделают невозможной нашу даль­
нейшую работу Общее желание всех предста­
вителей — это немедленное прекращение воен­
ных действий Совет желает принять это 1»еше-
нне как можно скорее ц без новых прений 

Другие пункты, подлежащие нашему рассмот­
рению, с повестки дня не снимаются Мы не 
обсуждаем вопроса о том, компетентей ли Совет 
Безопасности рассматривать настояпщй слу­
чай 

От имени делегации Сирии я утверждаю, что 
Совет Безопасности компетентен рассматривать 
настоящий случай, независимо от того, рассмат­
ривается ли он в гуманитарной плоскости, как 
вопрос о поддержании международного мира и 
безопасности или же к этому вопросу можно по­
дойти с точки зрения независимости Индоне­
зии Мне непонятно, каким образом страна, при­
знанная республикой, имеющая конституцию, 
президента, ответственный за ведение дел ка­
бинет, законодательный орган и нинистерство 
просвещения, может не быть независимой Исхо­
дя из этого, мы совершенно убеждены в гом, что 
Индонезийская Республика — независимое го­
сударство Она желает, чтобы Организация Объ­
единенных Наций считала ее таковым и соот­
ветственным образом поступала в отношении нее 

Я считаю необходимым внести предложение, 
которое будет, если это возможно, приемлемым 
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для всех членов Совета. Я боюсь, что если хы 
этого не сделаем, то здесь будет наложено вето 
или же мы не соберем нужного больпшнства го­
лосов 

Первая часть преамбулы принята Теперь мы 
перейдем к голосованию второго пункта 

А ПАРОДИ (Франция) (говорит по-француз­
ски) Я хочу, господин Председатель, попросить 
вас пояснить то, что вы только-что сказали Ес­
ли я правильно понял точку зрения, выражен­
ную вами от имени делегации Сирии, то вы счи­
таете, что вопрос о компетенции должен быть 
оставлен в стороне Таков ли действительный 
смысл только-что сделанного вами заявления-' 
Прошу простить меня за то, что я не вполне вас 
понял 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я не считаю, что вопрос этот разрешен, он все­
го лишь отложен Такова точка зрения моей де­
легации и ее разделяют также и другие делега­
ции 

А. ПАРОДИ (Франция) (говорит по-фран­
цузски ) Благодарю вас за разъяснение 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Мы проголосуем теперь вторую часть преамбу­
лы резолюции 

Производится голосование поднятием рук, и 
за принятие предложения подается пять го-
îoeoe при шести воздержавшихся Предложе­
ние отклоняется, не собрав требуемых семи 
голосов в свою пользу 

Голосовали за 
Бельгия 
Бразилия 
Соединенное Королевство 
Соединенные Штаты Америки 
Франция 

Воздержались 
Австралия 
Китай 
Колумбия 
Польша 
Сирия 
Союз Советских 

Социалистических Республик 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-анггийсш) 
Эта часть преамбулы не принята 

Мы теперь перейдем к голосованию следую­
щего пункта, гласящего «.Предлагает сторо-' 
нам а) немедленно прекратить военные дейст­
вия» 

Производится голосование поднятием рук, и 
пункт принимается восемью юлосами при 
трех воздержавшихся, причем против приня­
тия пункта голосов подано не было 

Голосовали за 
Австралия 
Бразилия 
Китай 
Колумбия 

Польша 
Сирия 
Соединенные Штаты Америки 
Союз Советских 

Социалистических Республик 

Воздержались 
Бельгия 
Соединенное Королевство 
Франция 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Этот пункт принят 

Мы теперь проголосуем поправку к пункту Ь, 
предложенную делегацией Польши Согласно 
правилу 36 правил процедуры, поправка голо­
суется в первую очередь Правило 36 гласит 
« но, если поправка что-либо добавляет к тек­
сту предложения или проекта резолюции, или 
что-либо исключает из него, то такая лоправка 
голосуется в первую очередь» 

Поправка гласит «и уведомлять Совет Без­
опасности о результатах разрешения спора» 

Производится голосование поднятием рук, и 
поправка принимается восемью голосами при 
трех воздержавшихся, причем npQ¡mue приня­
тия поправки голосов подано не было 

Голосовали за 

Австралия 
Бразилия 
Китай 
Колумбия 
Польша 
Сирия 
Соединенные Штаты Америки 
Союз Советских 

Социалистических Республик 

Воздержались 

Бельгия 
Соединенное Королевство 
Франция 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Поправка к пункту Ь принята 

Мы теперь будем голосовать пункт &, глася­
щий «урегулировать свой спор путем арбитража 
или другими мирными средствами и редомлять 
Совет Безопасности о результатах разрешения 
спора» 

Производится голосование поднятием рук, и 
пункт b принимается восемью голосами при 
трех воздержавшихся, причем против приня­
тия пункта голосов подано не было 

Голосовали за 

Австралия 
Бразилия 
Китай 
Колумбия 
Польша 
Сирия 
Соединенные Штаты Америки 
Союз Советских 

Социалистических Республик 
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Воздержалтъ 

Бельгия 
Соединенное Королевство 
Франция 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Пункт b принят 

Делегация СССР предлагает к этой резолю­
ции следующее добавление 

<иСовет Безопасности 
считает необходимым, чтобы вооруженные 

силы, а также гражданская администрация обе­
их стран — Голландии и Индонезийской Рес­
публики — немедленно были отведены на те 
позиции, которые они занимали до начала воен­
ных операций в Индонезии» 

В ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го­
ворит по-английски) Я желаю внести вопрос 
к порядку ведения заседания Разве мы когда-
либо обсуждали эту поправку' Должны ли мы те­
перь голосовать ее? 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Текст ее был роздан Дикто не выразил желания 
высказаться по ней 

В ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го­
ворит по-английски) Я хотел бы говорить об 
этой поправке, и я полагаю, что и другие члены 
Совета также хотели бы высказаться 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Представитель Соединенного Королевства может 
говорить по этому вопросу, если он того желает 

В ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го­
ворит по-английски) Но я не желаю говорить 
сейчас 

X В ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Аме­
рики) (говорит по-английски) Делегация Со­
единенных Штатов ни в коем случае не сможет 
голосовать за эту поправку Прежде всего, мы не 
считаем ее необходимой Мы должны предпола­
гать, что Нидерланды и Индонезийская Респуб­
лика точно и добросовестно последуют рекомен­
дации Совета относительно прекращения воен­
ных действий Поэтому нет необходимости созда­
вать хаос и беспорядок, которые явятся след­
ствием поспешного рода гражданской админи­
страции из районов, в которых она сейчас нахо­
дится Я считаю, что Совет не имеет морально­
го права брать на себя такую ответственность 
У нас нет своих наблюдателей в этом районе 
Мы не можем иметь точного представления о том, 
что последует, если мы принудим враждующие 
стороны подчиниться этому решению Я считаю 
это опасным и ненужным и буду очень огорчен, 
если Совет Безопасности примет эту поправку 

А А ГРОМЬШО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Всем известно, что гол­
ландские войска на протяжении, по-моему, бо­
лее двух недель наступали вглубь территории 
Индонезийской Республики и захватили ряд 
центров и районов страны Всем об этом извест­
но 

Сейчас нам предлагается, чтобы Совет Без­
опасности принял решение только о прекраще­

нии военных действий и не принимал решения 
об отводе вооруженных сил на те позиции, кото­
рые они занимали до начала военных действий 
Только такое решение, не будучи подкреплен­
ным решением о выводе вооруженных сил из 
территорий, которые они захватили в ходе во­
енных операций, поставило бы в несправедли­
вое положение Индонезийскую Республику по 
сравнению с Голландией Такое решение Совета 
Безопасности нельзя было бы назвать справед-
ливьш решением Это есть часть вопроса 

Мы должны учитшать, что военные операции 
в Индонезии, как это заявил сам представитель 
Голландии, приближаются в концу Вчера в сво­
ем выступлении г-н ван Клеффенс заявил, что 
эти операции будут скоро закончены Чего же 
достигает тогда Индонезийская Республика от 
решения Совета Безопасности, в котором только 
указано на необходимость прекращения воен­
ных операций, когда эти операции уже подхо­
дят к концу? Индонезийская Республика и на­
род Индонезии ничего почти не получают от та­
кого решения 

Представитель Соединенных Штатов указы­
вает на то, что если уйдет администрация из 
этих территорий, то там может быть беспоря­
док и хаос Никто еще не доказал, что индоне­
зийцы не могут сами навести порядка на их 
территории Есть все основания считать, что они 
могут навести порядок Во всяком слрае, если 
некоторые члены Совета считают, что вопрос об 
администрации, о чем говорил здесь представи­
тель Соединенных Штатов, не совпадает с во­
просом о выводе вооруженных сил, то я просил 
бы представителя Польши не возражать против 
того, чтобы поправку об администрации выде­
лить из общего этого предложения и проголосо­
вать отдельно поправку об администрации, о чем 
говорил здесь представитель Соединенных Шта­
тов, а предложение об отводе вооруженных сил 
(повторяю, вооруженных сил) голосовать от­
дельно 

Е H ван КЛЕФФЕНС (Нидерланды) (гово­
рит по-атлийски) Я должен очень серьезно 
предостеречь Совет Безопасности против при­
нятия поправки СССР Дело в том, что если на­
ши войска будут отведены из районов, в кото­
рых они сейчас восстановили порядок, то рес­
публиканские банды, по своем возвращении 
начнут жестокие репрессии, жертвой которых 
явится целый ряд людей, принадлежащих в раз­
личным расам. 

Я поэтому повторяю мое серьезное предосте­
режение Совету против принятия поправки 
СССР Я хочу теперь же заявить здесь о том, что 
если эта поправка будет принята, мое прави-
тельсгво не будет ответственно за некоторые со­
бытия, которые несомненно последуют и о кото­
рых, я ререн. Совет впоследствии пожалеет 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Я не знаю, согласится ли представитель Совет­
ского Союза со мной, если я предложу, чтобы 
это предложение считалось отдельным предло­
жением Мы можем утвердить первую резолю­
цию в том виде, в каком она была принята и 
оставить это предложение для обсуждения его 
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на одном из следуюпщх заседаний Потребуется 
много времени для его обсуждения, и я пола­
гаю, что многие из членов Совета захотят вы­
сказаться по этому вопросу Так как сейчас очень 
поздно, то, быть может, лучше внести это пред­
ложение в качестве отдельной резолюции для 
рассмотрения на одном из следующих заседа­
ний 

Мы еще не закончили обсуждения индоне­
зийского вопроса, обсуждению подлежит также 
ряд других вопросов Если представитель СССР 
согласен, то мы можем прервать заседание 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я внес это предложение 
в связи с резолюцией^® и рассматриваю, что та­
кой пункт должен быть частью резолюции Если 
мы согласимся, что сегодня мы не заканчиваем 
вопроса и наметим следующее заседание на ка­
кую-то дату по вопросу об Индонезии, то у меня 
не будет возражений Но я рассматриваю это 
предложение, как часть резолюции 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (гоьорит по-атлийст) 
В таком случае, чтобы не помешать проведению 
в жизнь положений пунктов а и и не откла­
дывать его, мы можем голосовать эту резолюцию 
и впоследствии дополнить ее приложением 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я рассматриваю этот 
пункт, как часть резолюции, которую мы при­
нимаем Дело не в том, будет ли это предложе­
ние отдельной резолюцией или частью резолю­
ции, поскольку речь идет о существе этого во­
проса, но я не хочу, чтобы мы выделили этот 
вопрос и неизвестно когда его обсуждали По­
этому я склоняюсь к тому, чтобы мы приняли 
определенное решение 

Кроме того, я обратился к представителю 
Польши не согласен ли он выделить вопрос об 
администрации в отдельную поправку, посколь­
ку для представителя Соединенных Йтатов это 
оказывается не одно и то же Он ничего не го­
ворил о выводе сооруженных сил, но говорил, 
что вывод администрации вызовет беспорядки 
и хаос на территориях, которые сейчас заняты 
этой администрацией и голландскими войсками 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
К слову записалось было четыре представителя, 
но если они удовлетворены тем, что здесь ска­
зано по этому вопросу и откажутся от своего вы­
ступления, то мы можем немедленно перейти к 
голосованию резолюции 

Поскольку они желают высказаться, я в пер­
вую очередь предоставляю слово представителю 
Соединенных Штатов Америки 

X В ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Аме­
рики) С говорит по-английски ) Мне нечего до­
бавить к тому, что я уже сказал Ни один из при­
веденных здесь доводов не в состоянии изменить 
моего мнения 

Б Р СЕН (Индия) С говорит по-английски ) 
Все, конечно, помнят, что предложение об от­
воде голландских войск на исходные позиции 
было сделано мною, в ходе моих предваритель-
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ПЫХ замечаний Единственной причиной, по ко­
торой я не развивал своих доводов, было то, 
что мне дано было понять, что если это предло­
жение будет включено в резолюцию, то приня­
тие основной части резолюции, той части ее, 
на которой мы все особенно настаивали, а имен­
но, по вопросу о прекращении военных действий, 
могло задержаться Теперь, когда эта поправка 
обсуждается в Совете Безопасности, я хочу про­
сить разрешения сказать несколько слов 

Я говорил о том, что в своих директивах по 
вопросу о прекращении военных действий Со­
вет также должен настаивать на том, чтобы гол­
ландские войска отошли на свои исходные по­
зиции, так как, в противном случае, голландцы 
получат незаслуженное преимущество, когда 
придет время переговоров Вы помните историю 
отношений Индонезии и Нидерландов в тече­
ние нескольких последних месяцев Со времени 
подписания соглашения обе стороны пытались 
улучшить свое положение в Индонезии, и про-
исходяпще в настоящий момент военные дей­
ствия являются лишь кульминационным пунк­
том усилий обеих сторон Правительство Нидер­
ландов, очевидно, недавно выяснило, что оно 
располагает достаточными силами для распро­
странения военного контроля по всей территории 
и почти без всякого предупреждения начало во­
енные операции Если в этой стадии конфликта, 
мы предложим нидерландскому правительству 
прекратить военные действия и не предложим 
ему, в то же время, вернуться на свои исходные 
позиции, то я боюсь, что тем самым мы дадим 
ему незаслуженное преимущество, когда при­
дет время переговоров 

Вчера, на сто семьдесят первом заседании, 
представитель Нидерландов сделал несколько 
интересных замечаний. Он сказал, что в этой 
войне против Индонезии Нидерланды пользуют­
ся полной поддержкой Восточной Индонезии и 
Борнео Знаменательно то, что в начале теку­
щего года, после увода британских войск с ост­
ровов, военный контроль Нидерландов был рас­
пространен на Восточную Индонезию и Борнео 

Представитель Нидерландов также заявил, 
что повсюду, куда в последние дни приходили 
голландские войска, их приветствовали как спа­
сителей Им говорилось, что население желает 
удаления от власти республиканского прави­
тельства Я говорю, что это заявление знамена­
тельно потому, что на основании его можно за­
ключить, что всюду, куда бы ни пришли гол­
ландские войска, население переходит на сто­
рону нидерландского правительства Оно зна­
менательно для нас потому, что в Индии мы так­
же имели возможность много лет тому назад 
ознакомиться с подобной техникой колониаль­
ного управления Мы поэтому считаем, что Со­
вет Безопасности только поступит справедливо, 
если, настаивая на прекращении военных дей­
ствий, он также потребует отвода голландских 
сил на их исходные позиции 

Представитель Соединенных Штатов сказал, 
что если это будет сделано, то наступит хаос В 
ответ на это я скажу, что если это не будет сде­
лано, то дело примет еще худший оборот, и мы 
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не сможем надеяться на мир в этой области, ес­
ли все ограничится только временным прекра­
щением военных действий 

Поэтому, исходя из этой точки зрения, я заяв­
ляю, что на обязанности Совета Безопасности 
лежит потребовать, чтобы голландские войска 
были отведены на свои исходные позиции 

ПОЛКОВНИКУ Р ХОДЖСОН (Австралия) (го­
ворит по-атлийски) Моя делегация присо­
единяется к словам одного из членов Совета, вы­
разившего надежду, что это предложение будет 
рассматриваться отдельно, а не как приложение 
к принятой нами резолюции Члены Совета не 
забыли, что когда мы ранее говорили о проце­
дуре голосования резолюции, то мы выразили 
надевду, что представитель СССР не будет на­
стаивать на своей поправке 

В качестве авторов первоначальной резолю­
ции, мое правительство и моя делегация были 
более обеспокоены вопросом, поднятым в этой 
поправке, чем всеми остальными положениями 
резолюции, взятыми вместе Мы отдавали себе 
отчет в том, что на споры по этому вопросу и на 
обсуждение его можно затратить много дней По 
зрелом размышлении мы, поэтому, решили не 
включать этот пункт по двум причинам Прежде 
всего нужно заметить, что мы предлагаем сто­
ронам принять некоторые предварительные ме­
ры, предусмотренные статьей Устава, на кото­
рую мы в этом случае ссылаемся Та статья 
главы V I I Устава, в свете положений которой 
мы сейчас рассматриваем этот случай, гласит 
что любые предварительные меры, принятые Со­
ветом Безопасности, не должны проводиться в 
ущерб правам, притязаниям и позиции любой 
из сторон 

Имеются также и весьма практические дово­
ды Когда враждующие армии находятся в со­
прикосновении и получают приказ о прекраще­
нии огня, то можно только надеяться на то, что 
здравый смысл и разум победят, и что обе сто­
роны оторвутся друг от друга для того, чтобы 
дать возможность провести меры по восстанов­
лению разоренных районов Более того, как из­
вестно членам Совета, по мере того, как одна 
сторона отступает, другая сторона наступает, 
между этими силами происходят постоянные 
трения и стычки иногда в течение долгого време­
ни и могут произойти любые инциденты По этим 
причинам мы не включили этого пункта в нашу 
резолюцию в качестве пункта с, а надеялись, что 
Совет, из соображений благоразумия, не будет 
рассматривать этот вопрос, по крайней мере в 
настоящей стадии работы и займется разреше­
нием стоящих перед нами двух срочных задач 
По этой-то причине мы не можем в настояпщй 
момент голосовать за находящуюся сейчас на 
рассмотрении Совета поправку 

О ЛАНГЕ (Польша) (говорит по-атлий­
ски) Я хочу лишь сказать, что я не возражаю 
против того, чтобы голосовать отдельно по BQ-
просу о гражданской администрации Я уже вы­
сказался по существу этой поправки и не имею 
намерения вновь обсуждать ее 

страны и моей делегации столь неизменно на 
стороне либерализма и либерального политиче­
ского прогресса, что я считаю нужным сделать 
краткое заявление в дополнение к заявлениям, 
сделанным представителями Индии и Союза Со­
ветских Социалистических Республик 

Соединенные Штаты возражают против этой 
резолюции по чисто практическим причинам 
Мы полагаем, что если нам не удастся убедить 
враждующие стороны отойти на свои исходные 
позиции^ то они, вероятно, навсегда останутся 
там, где они сейчас находятся Мы просто хо­
тим предоставить времени делать свою работу, 
которая постепенно приведет к результатам, а 
не хотим торопиться с заключением мира до вы­
яснения всех факторов Нам неизвестны усло­
вия, существующие в настоящее время в этих 
районах У нас нет никакой информации Мне 
известно, что в некоторых из этих районов име­
ются значительные группы китайского населе­
ния, в этой стране также находятся иностранцы, 
которых население этой страны не понимает 
Полицейский надзор и управление не могут быть 
немедленно удалены из местностей на военном 
положении, не вызвав беспорядков 

Мы предлагаем этим людям прекратить воен­
ные действия Это требование — чрезвычайно 
серьезно, и мы должны предполагать, что они 
согласятся на него и будут стремиться к разре­
шению спора мирными средствами Мало по на­
лу военные формации растают По мере этого, 
гражданская администрация постепенно придет 
к власти путем общего соглашения между обеи­
ми сторонами Нам нет необходимости немед­
ленно предъявлять императивные требования о 
немедленном отводе'войск на исходные позиции, 
ибо мы не знаем, что означает на деле осуще­
ствление этого требования для живущих там лю­
дей, которые не причастны к борьбе Совет Без­
опасности не должен брать на себя такой ответ­
ственности Сегодня днем мы достигли значи­
тельного успеха и я полагаю, что Совет может 
на этом остановиться 

Вопросы, поднятые в поправке СССР, являют­
ся вопросами по существу, затрагиваюпщми да­
же правовые проблемы Они должны быть рас­
смотрены тогда, когда будут рассматриваться 
все незаконченные стороны этого дела. Они не 
имеют никакого отношения к только-что приня­
той нами резолюции 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски) 
Представитель СССР настаивает на голосовании 
своей поправки теперь же Поскольку обсужде­
ние закончено, я ставлю эту поправку на голо­
сование, исключив из нее слова «а также граж­
данская администрация», предложенные пред­
ставителем Польши Поправка эта ныне гласит 

«Совет Безопасности считает необходимым, 
чтобы вооруженные силы обеих стран — Гол­
ландии и Иадонезийской Республики — немед­
ленно были отведены на те позиции, которые они 
занимали до начала военных операций в Индо­
незии» 

X В ДЖОНСОН (Соединенные Штаты Аме­
рики) (говорит по-атлийски) Позиция моей 

Производится голосование поднятием рук, и 
за принятие поправки подается два голоса при 
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девяти воздержавшихся Поправка отклоняет­
ся, не собрав требуемых семи го юсов в свою 
пользу 

Голосовали за 
Польша 
Союз Советских 

Социалистических Республик 

Воздержались 
Австралия 
Бельгия 
Бразилия 
К^таЁ 
Колумбия 
Сирия 
Соедииеиное Королевство 
Соедииеинае Штаты Америки 
Франция 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Поправка отклонена 

О ЛАНГЕ (Польша) (говорит по-англий­
ски ) Поскольку эта поправка не была принята, 
нет смысла рассматривать дальнейшую поправ­
ку 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Предлагаю закончить сегодняшнее обсуждение 
Это не значит, что подобный вопрос не может 
быть внесен на рассмотрение Совета Безопас­
ности на одном из последующих заседаний, бтъ 
может через неделю или позднее, как только 
весь вопрос выяснится Предложение не было 
отклонено по существу Большинство членов Со­
вета, воздержавшихся от голосования и не го­
лосовавших за принятие этой поправки, имело 
в виду это обстоятельство, как это указал пред­
ставитель Австралии Как я предложил в самом 
начале, этот вопрос может рассматриваться на 
одном из последующих заседаний, в соответ­
ствующий момент в недалеком будущем 

Я ставлю на окончательное голосование эту 
резолюцию в целом, вместе с предложенными к 
ней поправками 

А. А. ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я хочу объяснить, поче­
му я воздержался от голосования по преамбуле 
Я считаю преамбулу слабой и оценка суще­
ствующего в Индонезии положения, которая бы­
ла дана в ней, если вообще это можно назвать 
оценкой, — является недостаточной Я воздер­
жался от голосования по мотивам совершенно 
противоположным тем мотивам, по которьш воз­
держались некоторые другие представители в 
Совете Безопасности Я считаю, что имеет ме­
сто нарушение мира, что и следовало бы указать 
в преамбуле, как и было указано в первона­
чальной австралийской резолюции К сожале­
нию, Председатель сделал такой «rulmg», кото­
рый не позволил принять первые два параграфа 
австралийской резолюции Таковы, поэтому, мо­
тивы, по которым я воздержался от голосования 
по преамбуле Я считаю ее слабой и недоста­
точной 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Согласно решению Совета Безопасности по тем 

пунктам, которые здесь были приняты, а пору­
чаю Секретариату просить посла Нидерландов в 
Вашингтоне уведомить свое правительство об 
этой резолюции Совета Безопасности и просить 
таковое принять немедленные меры по осуще­
ствлению этой резолюции Я также поручаю Сек­
ретариату послать соответствующую телеграмз1у 
правительству Индонезийской Республики с 
предложением немедленно подчиниться поста­
новлениям этой резолюции. 

В ЛОФОРД (Соединенное Королевство) (го­
ворит по-английски) Я желаю внести вощос 
к порядку ведения заседания 

Пункт 3 статьи 27 Устава гласит «Решения 
Совета Безопасности по всем другим вопросам 
считаются принятыми, когда за них поданы го­
лоса семи членов Совета, включая совпадающие 
голоса всех постоянных членов Совета » Я 
хочу лишь обратить внимание на эту статью 
ввиду того, что двое из постоянных членов Со­
вета воздержались от голосования почти всех 
пунктов этой резолюции Я хочу пояснить точку 
зрения моей делегации для того, чтобы не бы­
ло места какому бы то ни было недоразумению 

Соединенное Королевство не возражает про­
тив этой резолюции, но по причинам, которые 
были мною указаны и которые, я надеюсь, бы­
ли правильно поняты, не могло голосовать за 
нее Соединенное Королевство воздержалось от 
голосования, но ввиду того, что все здесь при-
сутствуюпще несомненно жаждут прекращения 
войны. Соединенное Королевство не желает, что­
бы то обстоятельство, что оно воздержалось от 
голосования, рассматривалось как вето, лишаю­
щее действительности ту резолюцию, которая 
уже получила необходимое большинство голо­
сов 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я полагаю, что в Совете Безопасности принято 
считать — и это толкование принимается уже 
довольно давно, — что воздержание от голосова­
ния не рассматривается как вето, и что под со­
впадающими голосами постоянных членов Со­
вета подразумеваются голоса постоянных чле­
нов Совета, принимающих участие в голосова­
нии Не считается, что члены Совета умышлен­
но воздержавшиеся от голосования, налагают 
на решение вето Это совершенно ясно 

А. А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Позвольте мне спросить 
Председателя, собираемся ли мы голосовать ре­
золюцию в целом Как в одном так и в другом 
случае я хотел бы сделать некоторые пояснения 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я полагаю, что поскольку резолюция была при­
нята по пунктам, то вся резолюция также счи­
тается принятой. Разве представитель СССР не 
согласен с этим? 

А А ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Не могу сказать Я не 
вношу никакого предложения Я только задаю 
вопрос 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я считаю, что нет надобности голосовать резо­
люцию в целом 
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A A ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) Я голосовал за пункт а 
и пункт b этой резолюции В общем я согласен 
с этой резолюцией в целом, однако, я считаю, 
что эта резолюция является слабой и недоста­
точной Индонезия и народ Индонезийской Рес­
публики получают от этой резолюции немногое, 
ввиду того, что Советом Безопасности не при­
нято решения о немедленном отводе вооружен­
ных сил с территорий, которые они оккупирова­
ли во время военных операций Без такого реше­
ния народ Индонезии, как я уже указал, полу­
чает мало Вот то разъяснение позиции совет­
ской делегации, которое я хотел сделать в свя­
зи с окончанием рассмотрения резолюции и сде­
ланных по ней предложений 

Ф ван ЛАНГЕНХОВЕ (Бельгия) (говорит 
по-французски) Я хочу вкратце объяснить при­
чины того, что я воздержался от голосования 
Делегация Бельгии сожалеет что Совет не на­
шел возможным согласиться на предложение де­
легации Франции запросить заключение Меж­
дународного Суда или оговорить правовой во­
прос вообще, не откладывая, однако, призыва ь 
прекращению военных действий 

Совет предпочел продолжать свое дело, не вы­
ясняя вопроса о своей компетенции Делегация 
Бельгии, поэтому, считала своим долгом воздер­
жаться от голосования Делегация Бельгии под­
черкивает, что она остается при особом мне­
нии по вопросу о компетенции Совета в этом 
случае 

А ЛОНЕС (Колумбия) (говорит по-англий­
ски) Я хочу сказать, что я воздержался от голо­
сования по поправке СССР главным образом по 
тем же причинам, которые были упомянуты 
Председателем Я считаю, что лучше оставить 
этот вопрос для рассмотрения на последующих 
заседаниях, и то обстоятельство, что мы воздер­
жались от голосования ни в коем случае не 

означает, что вопрос этот не будет обсуждаться 
в будущем в любой момент, когда это Совет най­
дет необходимым Напротив, я считаю, что сле­
дует оставить этот вопрос на рассмотрении Со­
вета У меня было большое желание просить 
представителя СССР согласиться на то, чтобы 
вопрос этот обсуждался отдельно в будущем, но 
я не решился на это 

А ПАРОДИ (Франция) (говорит по-фран­
цузски ) Был сделан ряд заявлений То заявле­
ние, которое я намерен сделать, не отнимет у 
Совета много времени Я хочу, в общем, присо­
единиться к словам представителя Бельгии и 
добавить, что в качестве постоянного члена Со­
вета я старался не голосовать против резолю­
ции, несмотря на то, что это соответствовало бы 
моим убеждениям Поэтому я просто воздержал­
ся от голосования для того, чтобы облегчить об­
щий ход нашей работы Я хочу, однако, весьма 
решительно подчеркнуть, что я сожалею, что мы 
приняли здесь решение, в отношении которого 
Совет не выяснил вопроса о своей компетенции, 
несмотря на всю важность этого дела Тем не ме­
нее, я приветствую ваше заявление, господин 
Председатель, что вопрос о компетенции этой 
резолюцией не разрешается Это заявление чрез­
вычайно важно и я вновь желаю его подчерк­
нуть 

Я также хочу повторить, что я присоединяюсь 
к оговоркам, сделанным делегацией Бельгии 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски) 
Я хочу поблагодарить Совет за прекрасные ре­
зультаты, достигнутые нами на сегодняшнем за­
седании Индонезийский вопрос остается на по­
вестке дня Совета для дальнейшего его рас­
смотрения Следующее заседание состоится в 
понедельник в три часа дня На повестке дня 
стоит греческий вопрос 

Заседание закрывается в 8ч 15 м вечера 
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